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Tazwart

Mi ara yuɣal umdan ɣer umezruy n tsekla tamaziɣt, ad d-yaf belli d yiwet tutlayt i

yellan kan deg timawit, ɣef leḥsab n yimazrayen, ufan-d belli seg zzman aqbur ulac win

yegren asurif deg uḥric n tira, ḥalami d lqern wis 19 i bdan ttarun ɣef tutlayt-agi.

Gar wid yebdan anadi deg uḥric-agi n tira, d imrabḍen n yirumyen am : Jean  Marie

Dallet, Camille lacoste  Du jardain, am wakken llan yiserdasen irumyen am : Adolf Hanoteau,

d wigi id imezwura i isefḍen aɣebbar ɣef yiḍrisen imi jemɛen-d timseɛraq, timucuha d

temdyazt. Deg uḥric-agi n ugmar, mačči ḥala irumyen i ixedmen deg leqdic-agi, acku llan

yimnadiyen izzayriyen gar-asen ad d-naf : Belɛid At Ɛli, Saɛid Bulifa, Mulud Mɛemri.

Tutlayt n tmaziɣt, tuẓa ɣer sdat teffeɣ-d seg timawit ɣer tira, banen-d yimnuda

iqeddcen fell-as deg yal aḥric am umezruy, tasekla, tasnilest, tasnilsit…

Tasnilest d yiwet n tussna i iqeddcen deg unadi ɣef tutlayt, deg-s id-tefruri tesnisemt.

Tasnisemt d tussna i yettnadin neɣ izerrwen ismawen imaẓlayen i yebḍan ɣef sin leṣnaf gar-

asen wid izerrwen ismawen  n yimdanen d wid n yidgantettnadi ɣef laṣel d unamek-nsen. Tin

i d-ilethun s yismawen n yidgan, qqaren-as : tasmidegt.

Tasmidegt, d awal id-yemmalen ayen iwumi qqaren s tefransist « toponymie » yekka-d

seg tgregrit « Grec » yebḍa ɣef sin n wawalen : ɣef wakken id-yenna BAYLON C. d FABRE

P. (1982 : 6) :

« Topos » anamek-is d adeg. « honomie » yekka-d seg

wawal  « onoma » anamek-is d isem1. »

Ɣef wakken id-yenna DUBOIS J. d wiyaḍ. (1989 :490) : « D aḥric seg tesnilset,

tzerrew laṣel n yismawen n yidgan yesɛan assaɣ d tutlayt n tmurt »2

Tabadut-agi, tsebyen-d tixxutert (importance) n tesmidegt, acku deg yismawen n yidgan,

tzemreḍ ad tafeḍ aṭas n wawalen i yellan zik, tura ruḥen am wakken ttun-ten medden. Yerna

ɣas akken llan yimahilen i yettwaxedmen ɣef tesmedga n tmurt n Lezzayer, am Ḥaddadu M-

A., Cirigan F., ur d-semḥalqen ara i tmurt n Leqbayel s lekmal, xedmen kan ismawen n

temnaḍin yettwassnen. Ma d ismawen n lexlawi, ur ten-xdimen ara s telqay. D anect-agi dɣa i

aɣ-yuwin akken ad nefren asentel-agi ɣef tesmedga n yismawen n lexlawi deg temnaḍt n

1 « La toponymie (du grec topo « lieu » et onoma « nom » ».
2 « La partie de la linguistique qui s’occupe de l’origine des noms de lieux, de leur rapports avec la langue du
pays ».
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Yiwaḍiyen. Nra ad nẓer inumak n yismawen-a akked wassaɣ-nsen ɣer yisem n lexla-nni. Ɣef

way-a i ncudd tazrawt-nteɣ ɣer kra n tuttriwin ara d-nsileɣ d tamukrist.

Tamukrist

Tazrawt-agi-nteɣ tebna ɣef sin n yiḥricen igejdanen izerrwen talɣa d unamek n yal

isem(talɣa akked tesnamka). Гef way-a ad neɛreḍ ad d-nerr ɣef yisteqsiyen-agi :

Amek tga talɣa d unamek n yal ismideg ?

D acu-t wassaɣ i yellan gar yismawen n lexlawi-agi d yismawen i asen-yettunufken ?

Uqbel ad neffeɣ s annar n unad akken ad d-njab tiririt i tuttriwin-a, neɛreḍ ad d-nefk kra n

turdiwin, d tigi dɣa ara nsefqed deg unnar.

Turdiwin

 Asemmi n lexlawi, ahat yettili almend n wayen yellan deg-sen.

 Yezmer lḥal deg wammud-nteɣ, ad ilin kan yismawen iḥerfiyen, ulac deg-sen uddisen.

 Ahat ismawen n lexlawi ad ilin akk d imalayen.

Afran n usentel d yiswi n unadi

Nefren asentel-agi n tesmidegt n yismawen n lexlawi, acku Leqbayel ttwassnen seg zik

s lxedma n tmurt i asen-id-ǧǧan lejdud-nsen. Yal lexla fkan-as isem, yerna isem-nni ur

ibeddel ara seg wasmi t-fkan yimezwura akken i yeqqim, daɣ-netta nebɣa ad d-nsekfel awalen

n teqbaylit ad ten-nerr ɣer tira iwakken ad ten-id-afent tsutwin i d-iteddun.

Akken daɣen ad d-nnadi ɣefyinumak n yismawen-agi, d wamek i tebna talɣa-nsen.

Aɣawas

Deg tezrawt-nteɣ, nefren aḥric n tesmidegt ɣef yismawen n lexlawi ideg d-negmer 252

n yismawen deg kra n tɣiwanin deg wasun n Yiwaḍiyen. Iwakken tazrawt ad teddu akken

ilaq,  nebḍa amahil-agi-nteɣ ɣef sin n yixfawen igejdanen :

Ixef amezwaru d tazrawt talɣawit n yismawen n lexlawi.

Ixef wis sin d tazrawt tasnamkant.
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Tarrayt n unadi

Deg unadi-nteɣ ideg d-negmer ismawen n lexlawi, neffeɣ ɣer unnar, nesteqsa ddeqs n

yimselɣuyen ama d irgazen,ama d tilawin.

Deg tsastant-agi-nteɣ nsexdem allal n usekles (amsiwel) akked uzmam ideg d-nura

ayen iaɣ-id-qqaren.

Uguren i d-nmugger deg unnar

Agmar n wammud-agi-nteɣ yusmsa-aneɣ-d yewɛer imi aṭas n wuguren id-nemlal, ladɣa

imi d-yuzga deg tallit ideg d-iban waṭṭan n Corona (Covid 19)daɣ-netta, netteffeɣ ɣer unnar s

ukukru.

Nufa-d daɣen ugur ɣer yimselɣuyen, imi tuget deg-sen d imɣaren i yesɛan tiririt ɣef

yisteqsiyen-nteɣ, maca s waṭṭan-agi aṭas ur neqbil ara tirza-nteɣ acku ttaggaden.

Akken i d-nufa daɣen kra n yismawen ur nesɛi ara anamek, dayen i yeǧǧan imselɣuyen

zeggiren-d s wawal « ahat » neɣ « akka id-aɣ-d-nnan yimezwura ».

Llan wid yetteffɣen i usentel.

Afran n temnaḍt

Nefren tamnaḍt-agi n Yiwaḍiyen imi deg-s i d-nekker ɣef way-a yuwid lḥal fell-anteɣ

ad nezwir deg-s, ad nissin ismawen iqburen n temnaḍt-agi, ladɣa ismawen n lexlawi.

Neẓra belli wid yettnadin deg uḥric-agi n tesmidegt yessefk fell-asen ad d-nadin deg

temnaḍin anda ttidiren.

Aglam n temnaḍt

Asun n Yiwaḍiyen, d yiwen gar wasunen n lwilaya n Tizi-Uzzu, yebɛed fell-as s wazal

n 35 km, yuzga-d deg ugafa n lwilaya n Tizi-Uzzu.

Asun n yiwaḍiyen yezzi-as-id :

- Seg usammer : Taɣiwant n At Wasif.

- Seg umalu : Taɣiwant n Buɣni.

- Seg ugfa : Taɣiwant n Bni Dwala.

- Ma seg tama n unzul : Adrar n Ǧerǧer.
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Tesɛa azal n 13905 n yihikṭaren  n wakal, deg-s azal n 20198 n yimezdaɣ deg useggas

n 2020.

Asun-agi, yebḍa ɣef ukkuẓet n tɣiwanin :

Taɣiwant n Yiwaḍiyen (tuddart n Yiwaḍiyen, tagemmunt).

Taɣiwant n Ugni n Yeɣran (At Rgan, At Lqayed, Agni n Yeɣran, Iɛezzunen, Tafsa).

Taɣiwant n At Buwaddu(At Ǧimeɛ, At Meɛlem, Ibadisen, At Welḥaǧ, At Yiran, At Σmer).

Taɣiwant n Tizi n Tlata (Ccerfa, Iɣil n Yimula, at Σebdelmumen).

Leqdic-agi-nteɣ nexdem-it-id deg kraḍet n tɣiwanin n wasun n Yiwaḍiyen  (At

Buwaddu, Agni n Yeɣran d Tizi n Tlata, imi deg-sent id-nufa imselɣuyen iaɣ-id-yefkan isalan

ɣef yisteqsiyen-nteɣ.

Asenked n yimselɣuyen

Deg tfelwit-agi ad d-nefk isalan ɣef yimselɣuyen i aɣ-iɛawnen d wid i aɣ-d-yefkan

cwiṭ seg tmussni-nsen.

Isem n

umselɣuy

Leɛmer-is Laṣel-is Tutlayt i

yettmeslay

Axeddim-is

Dda yussef 65  n

yiseggasen

At Meɛlem

(At  Buwaddu)

Taqbaylit

Tarumit

D axeddam di

luzin

Dda Muḥmed 81 n

yiseggasen

At Meɛlem

(At Buwaddu)

Taqbaylit D afellaḥ

Dda lḥusin 70 n

yiseggasen

At Jimeɛ

(At Buwaddu)

Taqbaylit

Tarrumit

D amastaɣ

Dda Caban 53 n

yiseggasen

At Jimeɛ

(At Buwaddu)

Taqbaylit

Tarrumit

Taglizit

D aselmad

Dda Arezki 53 n

yiseggasen

At Welḥaǧ

(At Buwaddu)

Taqbaylit

Tarrumit

D axeddam di

tɣiwant
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Taɛrabt

Dda Muḥ 72 n

yiseggasen

Ccerfa

(Tizi n tlata)

Taqbaylit D afellaḥ

Dda Arezki 61 n

yiseggasen

Carfa

(Tizi n tlata)

Taqbaylit

Tarumit

D amastaɣ

Nna Yamina 68 n

yiseggasen

Carfa

(Tizi n tlata)

Taqbaylit D tamettut n

uxxam

Dda Ɛumer 65 n

yiseggasen

At

abdelmumen

(Tizi n tlata)

Taqbaylit

Tarumit

Taɛrabt

D amastaɣ

Degumussu

adelsan

Nna W ardiya 63 n

yiseggasen

At

Abdelmumen

(Tizi n tlata)

Taqbaylit D tamettut n

wexxam

Dda Ḥssen 70 n

yiseggasen

Tizi n tlata Taqbaylit

Tarrumit

D amastaɣ

Dda Ɛli 71 n

yiseggasen

Iɣil n yimula

(Tizi n tlata)

Taqbaylit

Tarrumit

D amastaɣ

Dda Lmulud 67 n

yiseggasen

At Argan

(Agni n

Yeɣran

Taqbaylit D afellaḥ

Dda Muḥ

Akli

75 n

yiseggasen

Iɛezzunen

(Agni n

yeɣran)

Taqbaylit D afellaḥ



Ixef amezwaru
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Tazrawt talɣawit

Tasnalɣa, d yiwen n uḥric gar yeḥricen n tesnilest, tzerrew talɣiwin n wawal.

Ɣer DUBOIS J. (1989 : 326) : «Di tesnalsit tatrat, tasnalɣa d  aglam n wawal ilugan

taɣessa agensan n wawalen, icud daɣen ɣer talɣa n wawalen »1

Deg yixef-agi, ad nezrew talɣa n yismawen id-negmer, ama d ismawen iḥerfiyen,

isuddimen, uddisen d yiṛeṭṭalen. Akken daɣen ara d-nekkes ticraḍ n yisem (tawsit, amḍan,

addad) d ayen  ara aɣ-yessiwḍen ad d-naf talɣa n yal isem.

I. Isem
I.1.Tabadut n yisem

Isem, deg tutlayt n tmaziɣt, yemmal-d amdan, aɣersiw, taɣawsa. Talɣa-nsen, tebna s

usdukel n uẓar d usalaɣ akked d tmitar n yisem (tawsit, amḍan, addad), imi isem yezmer ad

yili d amalay neɣ d unti, d asuf neɣ d asget, d ilelli neɣ d amaruz.

Ɣef wakken i d-yenna CHAKER S. (1991 : 125) : « Isem, yettwabna s usdukkel n uẓar

amawalan d usalaɣ asmawan d tecraḍ tigejdanin : tawsit, amḍan, addad » 2

Ɣer IMARAZENM. (2016 :11) : « Isem deg tmaziɣt, tettbeyyin-it-id talɣa-s i yebnan ɣef

kra n tecraḍ it-yessemgaraden ɣef tesmilin niḍen n tutlayt-a, akked yisem deg tutlayin niḍen.

Ticraḍ-a, sɛant azal deg talɣa akked lebni n yimesli, maca ur d-yettban ara wazal-is deg

tseddast »3

I.2. Anawen n yisem

Isem, deg tutlayt n tmaziɣt yebḍa ɣef sin n wanawen : Isem aḥerfi d yisem uddis.

 Isem aḥerfi, d isem ur nemlal ara akked yisem niḍen, yusa-d weḥd-s neɣ i

yiman-is.

Imedyaten

Urti

Agni

Tamazirt

 

1 « En linguistique moderne, la morphologie est la description de mots règles qui régissent la structure interne
des mots, elle se confond alors avec la forme des mots »
2 « Le nom est définie par l’association d’une racine lexical, d’un schème nominal, et marque obligatoire qui
sont : le genre, le nombre, l’état ».
3 IMARAZENE.M.Awfus n tjerrumt n teqbaylit, Ed, EL AMEL.
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 Isem uddis, d tayunt i izemren ad tebḍu ɣef snat n tayunin neɣ ugar, i yesɛan anamek.

Imedyaten

Tibḥirin n ufella

Tala n tzeqqa

Tamda n Ccix Ɛmer

I. 3. Aẓar d usalaɣ n yisem

I. 3.1. Aẓar

Aẓar d tirgalin i d-yettɣimin mi ara tekkseḍ tiɣra d yiwṣilen n usuddem dtmitar n wunti

d usget. Deg-s i yettili unamek n wawal.

Ɣer  DUBOIS J. d wiyaḍ. (1994 : 395) : « Aẓar d aferdis abuḍan, ur nqebbel asemẓi,

yecrek akk awalen ittekkin ɣer yiwet n tutlayt neɣ ɣer twacult n tutlayin ».1

Imedyaten

Alma LM

Iɣzer ГZR

Lbur BR

 Deg tmaziɣt, aẓar yezmer ad yili d bu-yiwet n tergalt, d bu-snat, kraḍet neɣ ugar n

tergalin.

 Aẓar n bu-yiwet n tergalt

Imedyaten

Tala L

Anu             N

Taqqa         Q

Tiriwa        R

Tuẓut Ẓ

1 « On appelle racine l’élément de base, irréductible commun à tous les représentant d’une même famille de
mots a l’intérieure d’une langue, ou d’une famille de langues ».
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 Aẓar n bu-snat n tergalin :

Imedyaten

Tiɣerɣert       ГR
Tiniri NR
Tiẓgi ẒG
Tiẓra ẒR
Urti                 RT

 Aẓar n bu-kraḍet n tergalin

Imedyaten

Tazemmurt ZMR
Tigzirin GZR
Tibḥirin BḤR
Tazaɣart ZГR
Tiɣbirt ГBR

 Aẓar n bu-ukkuẓet n tergalin

Imedyaten

Tijelbanin JLBN
Aḥcraruf ḤCRF
Taɛerqubt ƐRQB
Karcawa KRCW
Lɛinṣer ƐNṢR

I. 3.2. Asalaɣ

D ayen i nrennu ama d tirgalin ama d tiɣra i uẓar akken ad d-nessuffeɣ amyag neɣ

isem. D akatar alɣaway.

Imedyaten

Tacacit tar1ar2it

Agudu ar1ur2u

I.4. Timitar n yisem

Isem, deg tmaziɣ, yesɛa kraḍet n tmitar, ha-tent-an :

 Tawsit : amalay, unti.

 Amḍan : asuf, asget.

 Addad : illeli, amaruz.
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II. Tasleḍt n yismawen iḥerfiyen
II. 1. Tawsit n yisem aḥerfi

Degtmaziɣt, isem, yebḍa ɣef snat n tewsatin, amalay akked d wunti.

Imedyaten

Amalay Unti

Agni Tagnit

Iger Tigert

Urti Turtit

Asif Tasift

 Llan kra n yismawen imalayen ur sɛin ara unti.

Imedyaten

Aɛfir / Acag / Abrid / Asif.

 Llan yismawen untiyen ur sɛin ara amalay.

Imedyaten

Tala / Taɣzut / Tiẓgi / Tamazirt / Tansawt.

II. 1.1. Isem amalay

Deg teqbaylit, isem amalay, ibeddu s yiwet gar teɣra-agi (a, i, u).

Imedyaten

 Wid ibeddun s teɣri  « a »

Aɛfir / Amalu / Asammer /Asuki.

 Wid ibeddun s teɣri n « i »

Iger / Iɣil / Iɣẓer / Imerjan / Isban.

 Wid ibeddun s teɣri n « u »

Urti / Umlilen / Urwaẓ / Uḥriq.

Ger tamawt

 Гas akken tuget n yismawen deg teqbaylit beddun s teɣra (a,i,u), llan wid ibeddun s

tergalt, d wid ibeddun s uzegnaɣri.
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Imedyaten

Karcawa / Lbur

 Deg wammud-nneɣ ur d-nufi ara ismawen ibeddun s uzgenaɣri.

Imedyaten berra n wammud

Waɣzen/ waḥrir.

II. 1.2. Isem unti

Deg tmaziɣt, isem unti yettaleɣ s tmerna n « t » di tazwara akked taggara n yisem.

Ɣer NAIT ZERRAD K. (1995 : 45) : «Isem unti s umata yettaleɣ seg umalay, s tmerna

n uzwir d uḍfir « t », amɣar- tamɣart »1

Imedyaten

Agni tagnit

Azaɣar tazaɣart

Alma talmat

Iɣil tiɣilt

Aslen taslent

 Nezmer ad d-naf ismawen untiyen sɛan kan « t » di tazwara.

Imedyaten

Tala / Tizgi / Tizi.

II. 1.3. Azalen n wunti

Unti, deg tmaziɣt, yesɛa ddeqs n wazalen am : asemẓi n tɣawsa, tawtemt, acemmet…

Almend n wayen id-yenna NAIT ZERRAD K. (1995 : 45) : « Isem unti yezmer ad d-

yemmel : asemẓi n tɣawsa, yiwet n tayunt seg waṭas, tawtemt neɣ acemmet »2

 Asemẓi n tɣawsa (amagnu)

Asemẓi yezmer ad yessemgired gar sin wawalen. Unti d ayen meẓẓiyen ma d amalay d

ayen meqqren.

1 « Ils se forme généralement sur le masculin par la préfixation et la suffixation de « t » : amɣar-tamɣart »
2 « Il exprime : le diminutif, la femelle, le nom d’unité d’un collectif (végétaux, animaux). Il peut également
avoir un sens dépréciatif ou péjoratif »
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Imedyaten

Amagnu Asemẓi

Asif Tasift

Azaɣar Tazaɣart

Iɣil Tiɣilt

Agni Tagnit

Agemmun Tagemmunt

 Yiwet n tayunt seg ugraw

D asemgired gar tayunt d ugraw.

Deg uferdis-agi ad d-naf belli isem unti d tayunt, ma d isem amalay d agraw.

Imedyaten

Tayunt Agraw

Tazemmurt Azemmur

Taxeṛṛubt Axeṛṛub

Taslent Aslen

Tumlilt Umlil

 Tawtemt

D asemgired gar uwtem d tewtemt.

Imedyaten

Uccen tuccent

Ilef tileft

 Acemmat

D assaɣ n useɣli n lqima neɣ n wazal i umdan.

Md

Argaz              trgazt

 Maca deg wmamud-agi-nneɣ ur d-nufi ara imedyaten yeqqnen ɣer wassaɣ-agi n

ucemmet.
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II. 2.Amḍan n yisem aḥerfi

Deg tmaziɣt, isem, yesɛa sin n yimḍanen, asuf akked usget. Asuf yemmal-d yiwet n

tɣawsa, asget yemmal-d aṭas n tɣawsiwin.

Ɣer MAMMERI M. (1990 : 26) : «Gar wasuf d usget, snat n tɣawsiwin iyettbeddilen :

amagrad (tiɣri n sdat) d tfekka n yisem (afeggag) »1

Ula d NAIT ZERRAD K. (1995 : 49) yenna-d : « Tamaziɣt, tesɛa asuf akked usget » 2

Imedyaten

Asuf Asget

Tala Tiliwa

Agni Ignan

Axjiḍ Ixejḍan

Abrid Iberdan

Iɣzer Iɣezran

 Deg usget tiɣri tamezwarut tettbeddil.

Imedyaten

Asuf Asget Abeddel

Azaɣar Izuɣar a       i

Aẓru Iẓra a       i

Amalu Imula a       i

Agadir Igudar a       i

II. 2.1. Anawen n usget

II. 2.1. 1. Asget azɣaray

Deg wanaw-agi, asget yettili s umata s ubeddel n teɣri tamezwarut « a » n wasuf i

yettuɣalen deg usget d « i », akked tmerna n tehrayt ɣer

taggara : « an », « in », « n », « en », « win », « yen », ma d isem uniti tɣeli-as ula d « t » n

tagara.

 Isem amalay

1 MAMMERI.M, Tajeṛṛumt n tmaziɣt « tantala taqbaylit ».Ed, BOUCHENE, Alger.
2 « Le berbère possède un singulier et un pluriel »
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Imedyaten

Asuf Asget Talɣa-s

Aɛfir Iɛfiren en

Aḥriq Iḥarqan an

Agudu Iguduyen yen

 Isem unti

Imedyaten

Asuf Asget talɣa-s

Tabaqit Tibaqyin aɣelluy n « t » n taggara d

tmerna n tehrayt « in »

Tineqqict Tineqqicin aɣelluy n « t » n tagara d

tmerna n tehrayt « in »

Ticewt Taciwin aɣelluy n « t » n tagara d

tmerna n tehrayt « in »

 Llan kra n yismawen untiyen ur asen-tɣelli ara « t » n taggara mi ara yuɣalen ɣer

usget, nrenu-asen kan tahrayt.

Imedyaten

Asuf Asget talɣa-s

Talmat Tilmatin S tmerna n « in »

tiɣilt tiɣaltin S tmerna n « in »

Turtit Turtatin S tmerna n « in »

II. 2.1. 2. Asget agensay

Deg wanaw-agi, asget yettalaɣ s ubeddel n teɣra talemast, ur yesɛi ara iḍfiren.
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Imedyaten

Isem Asuf Asget

Amalay Asammar

Azaɣar

Annar

Isummar

izuɣar

inurar

Unti taɣect

tamazirt

tuɣac

timizar

II. 2.1. 3. Asget areggan

Deg wanaw-agi, asget yetttili-d s ubeddel n teɣra akked tmerna n yiḍfiren d tussda ɣef

usekkil.

Imedyaten

Asuf Asget Talɣa-s

Asif Isaffen a          i / en

Taleqamt Tileqqamin a          i / in

Ticewt Tacciwin I          a / in

Axṛib Ixeṛṛban a          i / an

Acag Iccagen a          i /en

II. 3. Addad n yisem aḥerfi

Isem, deg tmaziɣt, yesɛa sin n waddaden, addad amaruz d waddad ilelli.

II. 3.1. Addad ilelli

Deg waddad ilelli, isem yettɣima s talɣa-ines, ur tettbeddil ara tiɣri-ines tamezwarut.

Ha-t-an wayen id-yura IMARAZENE M. (2007 : 28) : « Ad d-tiniḍ ɣefyisem yella deg

waddad ilelli mi ara yili deg talɣa-ines tanaṣlit, beṛṛa n tefyirt »1

Imedyaten

Alma / Agni / Tala / Ajerwiḍ / Tamda.

1 « On dit d’un nom qu’il est à l’état libre quand il apparait sous la forme qu’il prend habituellement lorsqu’il est
hors syntagme ».



Ixef amezwaru                                                           Tazrawt talɣawit

23

II. 3.2. Addad amaruz

Isem amaruz, yettili daxel n tefyirt, imi weḥd-s ur yesɛi ara anamek, ɣef way-a yewwi-d

lḥal ad yarez ɣer wayen yellan deffir-s.

Ɣer NAIT ZERRAD K. (1995 : 62) : « Addad amaruz d talɣa n yisem mi ara yarez ɣer

kra n wawal niḍen, ay-a igellu-d s uɣelluy d ubebbel n teɣri tamezwarut » 1

Ha-t-an wamek yettaleɣ yisem amaruz

 S uɣelluy n teɣri tamezwarut

 S tmerna n uzwir : Y/W.

 S umsenfel n teɣra.

Md :

Ilelli Amaruz Abeddel

S uɣelluy n teɣri

tamezwarut.

Tafeṛṛant Tfeṛṛant a         Ø

S tmerna n uzwir Iɣzer

Annar

Yiɣzer

Wannar

Ø         y

Ø         w

S umsenfel n teɣra Amalu

Azaɣar

Tibḥirin

Umalu

Uzaɣar

Tebḥirin

a          u

a          u

i          e

II. 3.2.1.Addad n yisem amalay

Imedyaten

Ilelli Amaruz Abeddel

Amalu Umalu a          u

Aslen Weslen a          we

Ifis Yifis i yi

1 «L’état d’annexion du nom se manifeste par une modification affectant sa voyelle initiale dans certains
contextes grammaticaux »
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Ger tamawt

Ismawen imalayen ibeddun s tergalt ur tettbeddil ara talɣa-nsen mi ara uɣalen s addad amaruz.

Imedyaten

Nnaḍur / Lḥedd / Lbur.

II. 3.2.2. Addad n yisem unti

Deg yisem unti, tɣelli neɣ tettbeddil teɣri tamezwarut mi ara yuɣal ɣer waddad amaruz.

Imedyaten

Ilelli Amaruz Aɣelluy neɣ abeddel n

teɣra

Taɛwint

Tagnit

Taɣzut

Teɛwint

Tegnit

Teɣzut

Abeddel n teɣri « a » i

yuɣalen d « e ».

Tiẓgi

Tibḥirin

Tigzirin

Teẓgi

Tebḥirin

Tegzirin

Abeddel n teɣri « i » i

yuɣalen d « e ».

Tazemmurt

Tijenjarin

Tasukit

Tzemmurt

Tjenjarin

Tsukit

Aɣeluy n teɣri tamezwrut.

Ger tamawt

Deg tmaziɣt, llan yismawen untiyen ur sɛin ara addad amaruz.

Md : Tala / lɣaba
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III. Ismawen uddisen akked yisuddimen
III. 1. Asuddes

Di tmaziɣt asuddes yettili-d s usdukkel n sin wawalen neɣ ugar, ttakken-d awal niḍen

yesɛan anamek.

Yettwali LEHMANN A d BERTHET M. (1998 : 111) : «Asuddes yettili-d s usemlil n

sin wawalen neɣ ugar, akken ad d-yeffeɣ wawal wis tlata»1

Ɣer BERKAI A. (2007 :47) : « Asuddes d asnulfu n tayunt tanmawalant tamaynut

susdukkel n sin yinmawalen neɣ ugar »2

Asuddes yebḍa ɣef snat n taggayin :

III. 1.1. Asuddes s usenṭeḍ n yiferdisen

Asuddes-agi, yettili-d s usenṭeḍ n snat n tayunin neɣ ugar, i yettuɣalen d yiwet n

tayunt i yesɛan anamek.

Imedyaten

 Isem + Isem

Asɣersif asɣer +asif

Agnaysa                 agni +ɛisa

Deg wammud-nneɣ ur d-nufi ara akk imedyaten icudden ɣer talɣa n usuddes s

usenṭeḍ, ḥala (isem + isem), dayen iaɣ-yeǧǧan nefka-d kra n yimedyaten berra n

wammud-nneɣ.

 Amyag +Isem

Magraman magger +aman

 Isem + amyag

Ibiqes                    ibi(w) + qqes

1 « La composition est aussi opération de construction dont la caractéristique est d’assembler les deux mots.
(Ou plus). Pour faire un troisiéme».
2 « Elle consiste à créer une nouvelle unité lexicale par combinaison de deux lexèmes ou plus ».
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III. 1.2. Asuddes s usdukkel n yiferdisen

Asuddes-agi, yettili s usdukkel  n sin neɣ ugar n wawalen.

Imedyaten

 Isem +Isem

Deg wanaw-agi n usuddes nettaf-d kra n yismawen, di tira tettili-d « n » gar-asen maca

deg usesru tettruḥu.

Imedyaten

Deg tira Deg usesru

Lbur n uqecuc Lbur uqecuc

Ifri n yijeqduren Ifri ijeqduren

Agadir n tsufa Agadir tsufa

Aftis n uɣanim Aftis uɣanim

 Isem + n + isem

Iger n terga Iger+n+targa

 Isem+n+isem n umdan+n+isem n umdan

Lɣaba n Ɛli n Ɛmeṛ Lɣaba+n+Ɛli+n+Ɛmeṛ

 Isem + n + isem n umdan

Aḥriq n wakli aḥriq + n + Akli

Alma n Ṣaleḥ alma + n +Ṣaleḥ

Agni n Musa agni + n + Musa

 Isem + n + at + isem n umdan

Tafeṛṛant n At Remḍan         tafeṛṛant + n + at + Remḍan

Timizar n At Musa timizar + n + at + Musa

Tiɣilt n At Ɛzizi                      tiɣilt +n + at + Ɛzizi

 Isem + arbib

Iger zewwaɣen iger + zewwaɣen

Annar amellal annar + amellel

Iɣil aɣezfan                   iɣil +aɣezfan
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 Isem + n + arbib

Iɣil n wumlil                iɣil +n+ wumlil

 Isem +n + amernu

Tibḥirin n wadda               tibḥirin + n + wadda

Tibḥirin n ufella                 tibḥirin +n + ufella

III. 1.3. Tasleḍt n yismawen uddisen

Deg tmaziɣt, ismawen uddisen am yismawen iḥerfiyen, ula d netni sɛan ticraḍ n

yisem, maca deg yismawen-agi uddisen abeddel yettili kan ɣef yisem amezwaru.

III. 1. 3. 1. Tawsit

Tawsit n yisem uddis d tawsit n yisem amezwaru, ma yella yisem amezwaru d amalay, isem

uddis ad yili d amalay, ma yella yisem amezwaru d unti, isem uddis ad yili d unti, ihi isem

uddis yeṭṭafar isem amezwaru.

 Amalay + n + amalay

Ma yella yisem amezwaru d amalay, isem uddis ad yili d amalay.

Md :

- Axnaq n wuccen

- Amalu n wuffal

- Aɛerqub n uyaziḍ

-Agadir n wulmu

Ger tamawt

Tuget n yismawen imalayen ad d-naf isemawen-nsen uddisen d imalayen, maca llan

yismawen imalayen yesɛan uddisen-nsen d untiyen (amalay+n+unti).

Imedyaten

-Agni n taga

-Abrid n tɣerɣert

 Unti + unti

Ma yella yisem amezwaru d unti, isem uddis ad yili d unti.

Md

-Tasift taqurant

-Tiɣilt tawraɣt
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 Nezmer ad d-naf isem amezwaru d unti, isem uddis d amaruz maca tefreq-iten tezeɣt «

n ».

Imedyaten

-Taɛwint n ugemmaḍ

-Talmat n wulli

III. 1. 3. 2. Amḍan

Amḍan, am tewsit, iwakken ad nẓer isem uddis ma d asuf neɣ d asget, yewwi-d lḥal ad

nmuqqel ɣer umḍan n yisem amezwaru.

 Asuf n yisem uddis

Mi ara yili yisem amezwaru d asuf, ula d isem uddis ad t-id-naf d asuf.

 Asuf + asuf

Md :

-Lbur uɣeddu

-Alma ameqqran

 Asuf + n + asuf

Md :

-Axjiḍ n wuccen

-Tala n tzeqqa

 Yella wanda i nettaf, isem amzwaru d asuf ma d isem uddis d asget.

 Asuf + n +asget

Md :

-Tala n tsekrin

-Iɣẓer n yeslan

 Asget n yisem uddis

Miara yili yisem amezwaru d asget ula d isem wis sin ad tid-naf d asget.

Asget + n + asuf

-Tiselnin n webrid

III. 1. 3. 3. Addad

Addad n yismawen uddisen am waddad n yismawen iḥerfiyen.

 Amalay
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Ha-ten-an kra n yimedyaten

Addad ilelli Addad amaruz Talɣa-s

Amadaɣ n wulmu umadaɣ n wulmu a            u

Anu n yetbiren Wanu n yetbiren a            wa

Aẓru n tenqelt weẓru n tenqelt a            we

Iger n terga Yiger n terga i             yi

 Unti

Ha-ten-an kra n yimedyaten

Addad ilelli Addad amaruz Talɣa-s

Tabaqit n waḥṣayen Tbaqit n waḥṣayen ta            t

Timizar n taɛwint Tmizar n taɛwint ti             t

Tibḥirin n ufella Tebḥirin n ufella ti             te

Taxxamt n yizem Texxamt n yizem ta            te

Ger tamawt

Ismawen ibeddun s tergalt ur tettbeddil ara talɣa-nsen deg waddad amaruz. Deg tfelwit i d-

iteddun, ad ilin kra n yimedyaten ara d-isbeynen ay-agi.

Addad ilelli Addad amaruz

Tala n tsekrin Tala n tsekrin

Lḥedd n teɛbiḍt Lḥedd n teɛbiḍt

Lbuṛ n yiɣil Lbuṛ n yiɣil

Lɛinṣer n wadda Lɛinṣer n wadda

III.2. Asuddem

Di tmaziɣt asuddem yettili-d s tmerna n uzwir neɣ n uḍfir, iwakken ad d-yeffeɣ wawal

amaynut deg tutlayt.

Ɣef wakken id yenna IMARAZENE M. (2016 : 36) : « Asuddem d allal i nesseqdac

aṭas deg usileɣ n wawalen. Seg yiwen n uẓar, nezmer ad d-nessudem isem n tigawt, isem n

umeggay, isem n wallal, isem akmam, arbib…»1

1 IMARAZENE M, Awfus n tjerrumt n teqbaylit. Ed, EL AMEL.
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Ɣer DUBOIS J. d wiyiḍ. (1994 :136) : « Asuddem yezmer ad d-yesken s uamata allal n

usileɣ n tayunin n umawal »1

III. 2. 1. Anawen n usuddem
Llan sin n wanawen n usuddem :

a- Asuddem n teɣda.

b- Asuddem n tɣara.

III. 2. 1. 1. Asuddem n teɣda

Yettili-d usuddem s sin n yiberdan, seg umyag neɣ seg yisem.

 Asuddem seg umyag

Amyag yettakk-d aṭas n yisuddimen yezmer ad yili : d isem n tigawt, isem n wallal,

isem ameskar, isem akmam, arbib.

 Isem n tigawt

D isem i d-yemmalen tigawt isenfalay umyag.

Ɣef wakken i d-yenna IMARAZENE M. (2016 : 37) : « Isem n tigawt yettwalaɣ seg

ufeggag yeftin deg wanaḍ. Seg-s i d-tettban talɣa n usuddim.»2

Imedyaten

Xneq axnaq

Ens tansawt

 Arbib

D awal i d-yemmalen taɣara n yisem, izga am yisem, ɣur-s tawsit d umḍan.

Ɣef wayen i d-yenna NAIT ZERRAD K. (1995 :133) : « Arbib, d awal i d-yeskanayen

ayla, taɣra neɣ kra n ṣṣifa yellan deg yisem. S umata, yettaleɣurbib seg umyag n tɣara »3

Md :

Azegzaw               zzegzew

Awraɣ iwriɣ

Ger tamawt

Deg wammud-nneɣ ur d-nufi ara imedyaten ɣef yismawen n wallal, akmam, d umigaw, ɣef

waya nefka-d kra berra n wammud.

1 « La dérivation peut désigner de facon générale le processus de formation des unités lexicales »
2 IMARAZENE.M, Awfus n tjerrumt taqbaylit. Ed, EL AMEL.
3 « L’adjectif exprime une propriété, une qualité ou une caractéristique du nom (être animé au chose) auquel il
se rapporte. Il se forme principalement sur les verbes de qualité »
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Isem n wallal

D isem i d-yemmalen taɣawssa s way-s nxeddem tigawt.

Md

Agem               assagem

Isem akmam

D isem i d-yemmalen taɣawssa i nezmer ad tt-nwali neɣ ad tt-neṭṭef.

Md

Azdam              tizdemt

Isem n umigaw

D isem i d-yemmalen win ixedmen tigawt.

Md

Eks               ameksa

 Asudddem seg yisem

Isem asuddim yettaleɣ s tmerna n uwṣil n tazwara « bu ».

Md :

Lemqam                    bu lemqam

Aman                         bu waman

III. 2. 1. 2. Asuddem n tɣara

Di teqbaylit asuddem n tɣara yettili-d s wallus n tergalin, neɣ s tmerna n yiwṣilen.

Ɛlaḥsab n tbadut i d-yefka n HADADDOU M-A. (1983 :471) : «Asuddem n tɣara neɣ

asuddem id-yettwaksen seg umlaqac yeldin (iwṣilen yugten acku url lin di taliyin

timaynutin)»1

Md :

Tagergurt GR                                  allus n tergalt

Tiɣerɣert                 ҐR                                  allus n tergalt

III. 3. Ismawen ireṭṭalen

Tutlayt n tmaziɣt, am tutlayin akk niḍen, tesɛa lexṣas deg umawal-ines d ayen i tt-yeǧǧan

tettawi-d awalen seg tutlayin tibeṛṛaniyin.

1 « Ladérivation de maniére ou d’érivation expressive reléve d’un inventire ouvert (affixes nombreux mais non
disponibles de nouvelles formations) ».
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Tabadut-is almend n HADDADOU M A. (2000 :2) : «Tutlayt n tmaziɣt, tessen si zik afun-

im n yireṭṭalen. Tuget n yireṭṭalen-agi si tutlayt n taɛrabt i d-kan, acku taɣerma d ddin xelḍen

di tmetti n yimaziɣen, d ayen i ten-yeǧǧan ad sxedmen awalen-agi-nsen »1

Ɣer SADIQI F. (1997 : 247) : « Imerḍilen d awalen neɣ d tanfaliyin i d-tettawi tutlayt seg

tutlayt taberannit i waken ad tessexdem »2

III. 3. 1. Anawen n yireṭṭalen

III. 3. 1. 1. Ismawen ireṭṭalen i d-yekkan seg tlatinit

Imedyaten

Taqbaylit Talaṭinit

Iger Ager

Urti Horyus, horti

Annar Area

Akerruc Qercus

III. 3. 1.2. Ismawen ireṭṭalen i d-yekkan seg teɛrabt

Md :

Areṭṭal i d-yekkan seg taɛrabt laṣel-is deg teɛrabt

Lɣaba ɣaba

Aḥriq ḥaraqa

Ixerban Xaraba

Axnaq Xanaqa

Leɣrus ɣarasa

Nnaḍur naḍara

Lḥedd lḥudud

III. 3. 1.3. Ismawen ireṭṭalen id-yekkan si tefransist

Deg wammud-nneɣ ur d-nufi ara imedyaten ɣef ireṭṭalen i d-yekkan seg tutlayt n tefransist,

maca ad d-nefk kra n yimedyaten berra n wammud.

Md :

1 « … Le berbére connait depuis longtemps le phenomene de l’emprunt linguistique.
Mais de tous les emprunts, l’arabe est le plus important, du fait non seulement de l’ancienneté de la présence
arabe, mais de l’influence religieuse et culturelle des arabes »
2 « Les emprunts sont les mots ou expressions que les usage d’une langue empruntent à une autre langue »
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Abaraǧ              Barage

III. 3. 1.4. Ismawen ireṭṭalen id-yekkan seg tfiniqt

Md :

Taqbaylit Tafiniqt

Aɣanim Qanim

Agadir Gadir

III. 3. 2. Talɣa n yismawen ireṭṭalen

Ismawen imerḍilen sɛan snat n talɣiwin.

III. 3. 2. 1.Amerḍil yettumuzɣen kan acemma

Llan kra n yimeḍilen, ttumuzɣen kan acemma, almend n wakken d-yenna IMARAZENE M.

(2016 : 31) « Ireṭṭalen-a, tezrar-iten tutlayt n tmaziɣt deg wayen yerzan asenṭeq-nsen, maca

talɣa-nsen teqqim kan akken tella deg tutlayt-nni iseg i d-kkan ».1

Md :

Taɛbidt ɛabid

III. 3. 2.2.Amerḍil yettumuzɣen

Almend n wayen d-yenna IMARAZENE M. (2016 : 31) : « Wigi d ismawen i ikecmen

deg tutlayt, ṭṭfen akk leqwaleb-is ama seg tama n temsislit ama deg talɣa, ulac deg-sen ayen i

ten-yessemgaraden ɣef yismawen i yellan d ineṣliyen deg tmaziɣt »2

Md :

Taɛwint ɛin

III. 3. 3.Tasleḍt n yismawen ireṭṭalen
III. 3. 3.1.Tawsit

 Amalay

Llan kra n yireṭṭalen beddun s teɣra (a-i-u), akken  llan wid ibeddun n tergalt ladɣa

ireṭṭalen i d-newwi si tutlayt n teɛrabt.

1 IMARAZENE.M, Awfus n tjerrumt n teqbaylit.Ed, EL AMEL.
2 Ibid.
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Md :

Ixerban                      i

Axnaq                      a

Uḥriq                      u

Lḥed                          l

 Unti
S umata yettili-d wunti deg yismawen ireṭṭalen s tmerna n « t » deg tazwara akked ɣer

taggara, neɣ s tergalt « l ».

Md :

Tineqqict                     T…..t

Lɣaba                          L

Lqaɛa                         L

III. 3. 3.2.Amḍan

Ismawen ireṭṭalen sɛan amḍan am yismawen niḍen.

Md :

Asuf Asget S ubeddel neɣ s tmerna

Aḥriq iḥerqan S tmerna n uḍfir « an »

Iger Igran S tmerna n uḍfir « an »

Aɣanim iɣunam a    i             /           u    a

Lqaɛa lqaɛat S tmerna n « at »

Ger tamawt

Llan kra n yismawen ireṭṭalen mi ara tennar ɣer usget tettuɣal talɣa-nsen am taɛrabt

nrennu-as « at » ɣer taggara.

III. 3. 3.3.Addad

Tettbeddil talɣa n yismawen ireṭṭalen i beddun s teɣra segw addad ilelli ɣer waddad

amaruz.

Md :

Axnaq              uxnaq

Axrib                wexrib

 Ismawen ibeddun s tergalt ur tettbedil ara talɣa-nsen seg waddad ilelli ɣer waddad

amaruz.
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Md :

Lḥeddlḥedd

Lɣaba        lɣaba

Lɛinṣer        lɛinṣer.
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Tafelwit n yismawen iḥerfiyen d wuddisen

Tafelwit-agi, temmal-d ismawen uddisen d yismawen iḥerfiyen yellan deg wammud-
nneɣ.

Isem aḥerfi Isem uddis

Abeṛṛan Abrid n tɣerɣert

Abucriq Abrid n yiɛeṭṭaren

Acag Aɛarqub n uyaziḍ

Aɛcuc Aftis n uɣanim

Aɛfir Agadir n Cambiṭ

Agemmaḍ Agadir n tsufa

Aɛrur Agadir n ttefaḥ

Agni Agadir n wedgal

Agudu Agadir n wulmu

Amalu Agnaysa

Aḥecraruf Agni Ḥṣayen

Ajerwiḍ Agni n Abḍella Yidir

Akerruc Agni n At Cemlul

Anagu Agni n Ḥaten

Asammar Agni n lɛinṣer

Asfis Agni n Meqran

Axeṛṛub Agni n Musa

Axnaq Agni n Ṛṛeman

Azaɣar Agni n taga

Aẓma Agni n tensawt Aɛebbas

Azrug Agni n tmeɣrust

Beyɣisu Agni n war

Buraɣ Agni n yiɣerɣer

Buciwan Agni n zekri

Iccaren Aḥriq n Wakli

Iḍercan Alma ameqqran

Ifilkan Alma n Ṣaleḥ

Iɣallen Alma n taḍut
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Iɣeẓran Alma n yesɣan

Iɣil Amadaɣ n At Ɛmer

Ignan Amadaɣ n wulmu

Iḥacucen Amalu n Ḥmed

Iḥdunen Amalu n Meqran

Imerjan Amalu n tact

Imzizwa Amalu n ṭṭlam

Innijwal Amalu n wufal

Isban Annar amellal

Islaḍen Annar n ɛemmi Ɛli

Isyaxen Annar n uqeṭṭaɛ

Ixerban Anu n yetbiren

Kercawa Anza xmila

Lbuṛ Asɣersif

Lebḥira Aslen n At Musa

Leɛwanṣer Axjiḍ n wuccen

Leɣrus Axnaq n wuccen

Lmeḍleɛ Axrib n Yeḥya

Nnaḍur Azagur n wakli

Tabuḍ Aẓru n mumuna

Tebuzewwaɣt Aẓru n tenqelt

Tacacit Aẓru n tzizwa

Taɛwint Bu ɣenja

Taɣect Bu meqqam

Tafeṛṛant Bu semmum

Tagemmunt Bu waman

Tagergurt Bu yac

Taɣilt Ddaw n tḥeccaṭ

Taɣzut Deffir n waɛfir

Talmat Ifri n yifis

Tamazirt Ifri n yijeqduren

Tansawt Iger maɛqel



Ixef amezwaru                                                        Tazrawt talɣawit

38

Tarqabt Iger n terga

Tasukit Iger n uḥayek

Tazaɣart Iger n umdun

Taferṭeṭṭuct Iger n waɛli

Tazbeṛbaṛt Iger n weslen

Tazemmurt Iger n yigenni

TIbḥirin Iger zewwaɣen

Tiɣerɣart Iɣil aɣezfan

Tiɣilt Iɣil ameqqran

Tiɣbirt Iɣil Ḥemmuc

Tigratin Iɣil meɣrus

Tijelbanin Iɣil Menṣur

Tijenjarin Iɣil n tmizar

Tilamtin Iɣil n ubeṛṛan n umalu

Timrijt Iɣil n waɛrus

Tineqqict Iɣil n wumlil

Tiniri Iɣil n yiḥeddaden

Tigzirin Iɣil n Ɛli Ɛetman

Tiqiwect Ignan n umalu

Tiriwa Iɣẓer n tmezgida

Tiseɣlit Iɣẓer n weftis

Tiseɣlit Iɣẓer n yeslan

Tiẓgi Islen zegzawen

Tiẓra Iẓra n muc

Tulmatin Lbuṛ At skerci

Turtit Lbuṛ At Ṭeyeb

Umlilen Lbuṛ n uxṛib

Urtan Lbuṛ n yeẓra

Urwaẓ Lbuṛ n yiɣil

Tuẓut Lbuṛ uɣeddu

Uḥriq Lbuṛ uqeccuc

Waɣrizen Lɛinṣer n wadda
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Lɣaba n Ɛli n Ɛmeṛ

Lḥedd At Sidi Saɛid

Lḥedd n teɛbiṭ

Lqaɛ n lɛinṣer

Lqaɛ n weẓru

Lqaɛa n semmeḍ

Nnig n terga

Nnig n weẓru

Nnig uẓru umecqan

Tabaqit n waḥṣayen

Taɛerqubt n At Yiran

Taɛerqubt n uḍacu

Taɛwint n ufeṭṭum

Taɛwint n ugemmaḍ

Taɛwint n uṣefṣaf

Tafeṛṛant n At Ṛemḍan

Tagnit n yibunda

Taɣzut n yiḥeddaden

Tala n leǧmeɛ

Tala n mumun

Tala n tsekrin

Tala n tzeqqa

Tala n ugadir

Tala n umadaɣ

Tala n uyaziḍ

Tala n weɛmer

Tala n wemrabeḍ

Tala n yifis

Tala n yigerfiwen

Tala n yilili

Tala n yizewwaɣen

Taleqqamt n yiɣil
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Talmat n wulli

Tamda n Ccix Ɛmer

Taqqa n uḥeddad

Tasift taqurant

Tawwurt n yilfan

Taxxamt n yizem

Taẓrut n ṭṭir

Taẓrut n yinefgan

Tibḥirin n At Ɛebdeṛṛeḥman

Tibḥirin n ufella

Tibḥirin n wasif

Tibḥirin n wegni

Tibḥirinn wadda

Ticewt n Ɛli Uɛebbas

Tigert n Ɛisa

Tigert n Ɛli

Tiɣilt n At Ɛzizi

Tiɣilt n teblaḍin

Tiɣilt n ubelluḍ

Tiɣilt n umezzir

Tiɣilt n wammad

Tiɣilt n wedles

Tiɣilt n wexlenj

Tiɣilt n zizi

Tiɣilt tawraɣt

Tiɣilt tazewwaɣt

Timizar n At Musa

Timizar n taɛwint

Timizar n waɛrab

Tiselnin n webrid

Tizi n tsukit

Urti ameqqran
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Urti n ṭṭir
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37%

63%

Ismawen iḥerfiyen

Ismawen uddisen

Tugna-agi temmal-d leḥsab n yismawen iḥerfiyen d yismawen

uddisen.

Tugna : Ismawen Iḥerfiyen d Yismawen Uddisen
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Tagrayt

Ɣer taggara n tezrawt-agi talɣawit, nesaweḍ nexdem tazrawt ɣef talɣiwin  n

yismawen i d-negmer deg wammud-nneɣ. Nufa-d dakken ismawen uddisen  ufraren-d

s wazal n 63% ɣef yismawen iḥerfiyen azal n 37%.

Ma d ismawen ireṭṭalen, tuget deg-sen newwi-ten-id seg tutlayt n taɛrabt azal n

15,47%, wid i d-newwi si tlattinit azal n 7,14%, ma d wid i d-newwi si tfiniqit azal n

4,17%, akken i d-nufa wid ixelḍen gar ireṭṭalen n tlatinit akked ireṭṭalen n tfiniqit.



Ixef wis sin

Tazrawt tasnamkant
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Deg tezrawt-agi tasnamkant, ad neɛreḍ ad d-nsegzi inumak n yismawen n kra

n lexlawi, d wansi i d-frurin (aẓar-nsen). Daɣen ad d-nsefhem assaɣen yellan gar-

asen.

Ixef-agi wis sin nebḍa-t d iḥricen :

1- Assaɣen isnamkanen.
2- Tagetnamka.
3- Abeddel n yinumak.
4- Tafelwit ideg ara d-nsefhem anamek n yisem almend n yimselɣuyen akked

yisegzawalen

I. Tasnamka
I. 1. Tatabadut n tesnamka

Tasnamka, d aḥric gar yiḥricen n tesnilest, d tussna izerrwen inumak n tayunin

n umawal akked wassaɣen yellan gar-asen.

Ɣef wakken i d-yenna GERMAIN C. d wiyaḍ.(1982 : 17) : « Di tesnalsit, tasnamka d

tusna neɣ d tazrawt yettnadin ɣef yinumak n wawalen »24

Ula d BAYLON CH. d FABRE P. (2005 :127) : « Tasnamka d tusna izerwen inumak

n tayunin n tutlayt »25

Iswi n tesnamkit d tazwart n tayunin n umawal.

I. 2. Assaɣen isnamkiyen

Nesɛa sin n leṣnaf n wassaɣen.

A) Assaɣen n umyellel n umnekcem.
B) Assaɣen n tkenwa akked tenmegla.

I. 2.1. Assaɣen n umyellel n umnekcem

2.1.1. Isem amawi

D assaɣ n umyellel deg-s awal d amatu.

Ɣef wakken id yenna LEHMANN A. (1998 :31): «D assaɣ gar umaway d umettwawi,

d assaɣ n umyellel itteqqen isem amatu ɣer yisem uzzig»26

2.1.2. Isem amettwawi

D assaɣ n umyellel deg-s awal d uzzig.

24 « En linguistique, la sémantique et définie comme l’étude ou la science de la signification ».
25 « La sémantique est la science des signification linguistique »
26« La relation d’hypéronymie est une relation d’hiérarchie de plus général au plus spécifique»
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Ɣer LEHMANNA.(1998 : 30) : «D assaɣ gar umettwawi d umaway, d assaɣ n

umyellel itteqqnen ger wuzzig d umatu» 27

Imedyaten

Isem amaway Isem amettwawi

Ignan Agni
Tagnit

Iɣallen
iɣil
tiɣilt
taɣilt

I. 2. 2. Assaɣen n tkenwa d tenmegla

2.2.1. Takenwa

D assaɣ yettilin gar sin wawalen neɣ ugar, sɛan yiwen n unamek maca mgaraden deg

talɣa.

Ɣer LEHMANNA. (1998 :54) : «Takenwa d assaɣ n ugdazal asnamkan gar sin neɣ

ugar n tayunin timawalin i yesɛan taɣara yemgaraden » 28

Imedyaten

Awal Aknaw-is

Lbur Asuki

Agni Alma

Tizi Tiɣilt

Tala Lɛinṣer

Tiẓgi Lɣaba

2.2.1. Tanmegla

D assaɣ yettilin gar sin wawalen neɣ ugar, mgaraden deg talɣa akked unamek.

Yettwali DUBOIS J. (2002 :40) : «Inemgalen d tayunin anida anamek-nsent

yemgarad seg yiwet ɣer tayeḍ »29

27 «La relation d’hyponymie est une relation hiérarchique qui unit un mot spécifique »
28« La synonymie est la relation d’équivalence sémantique entre deux ou plusieurs unités lexicales
dont la forme diffère »
29 « Les antonymes sont des unités dans les sens sont opposés, contraires »
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Imedyaten

Awal Anemgal-is

Tibḥirin n ufella Tibḥirin n wadda

Iger Lbur

Agni Aḥecraruf

Amalu Asammer

Iɣil Alma

I. 3. Tagetnamka

D awal yesɛan sin neɣ ugar n yinumak, yettbeddil anamek seg tefyirt ɣer tayeḍ

(almend n usatel ideg yella)

Ɣer DUBOIS J. d wiyaḍ. (1994 :369) : « Neqqar agtnamek i uzumul utlayan yesɛan

aṭas n yinumak, d tayunt tutlayant, ihi d tagetnamka»30

Imedyaten

Ger tamawt

Awal-agi « iɣil »yezmer ad yili d amyag.

Md

Iɣil

30«On appel polysémie la propriété d’un signe linguistique qui à plusieurs sens, l’unité linguistique est
alors dite polysémique»

D amkan ɛlayen

D allal n uktili

D lǧehd

D aḥric seg tfekka n umdan

Iɣil

D amkan anda i tturaren

D amkan anda i serwaten

Annar

D adɣaɣ, d ablaḍ

Ul-is d aẓru (ur ḥnin ara)

Aẓru
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I. 4. Abeddel n yinumak :
I. 4.1. Aserwes (comparaison)

D asemmi n tɣawsa ɣef yisem n tɣawsa niḍen i as-ittemcabin neɣ d akenni gar sin

wawalen.

ɣef wakken idyenna DUBOIS J. d wiyiḍ.(1994 :98) : «Aserwes di tjerrumt d allal s

way-s nezmer ad d –nani snat n tutlayin iwakken ad d-nekkes amgired d umtawi

yellan ger-asentdi snat»31

Imedyaten :

Isem Anamek-is deg umerwes

Tacacit Lexla-agi ɛlay, yuzga-d di tqacuct iga am

tcacit i ttaran yemɣaren ɣef yiqerra-nsen.

Taɣect Lexla-agi, iberdan-is rqiqit mliḥ, ɣef

way-a cuban-ten ɣer ugerjum n umdan.

Iccaren Lexla-agi, ayen xeddmen deg-s tteẓẓun-t

wa nnig wa, ɣef way-a cuban-t ɣer

yiccaren.

Aɛrur Lexla-agi cuban-t ɣer uzagur neɣ aɛrur n

umdan acku d akerkir.

I. 4.2. Tayḍisemt, aneflisem (métonymie)

D aḥric yesɛan azal d ameqqran deg tesmidegt, imi d netta id-yemmalen assaɣ yellan

gar wadeg d yisem-is, ihi aneflisem d asemmi n wadeg s yisem n tɣawsa niḍen

(iɣersiwen, imɣan, isekla…).

Ɣer LEHMANN A. (1998 : 79) :«Aneflisem d asemmi n tɣawssa s yisem n tɣawssa

nniḍen mi ara yilli wassaɣ gar-asen»32

 Deg uḥric-agi ad neɛreḍ ad nebḍu ismawen n wammud-agi-nteɣ ɣer wassaɣ
uɣur qqnen :

31« La comparaison est une opération qui consiste, en grammaire comparé, à étudier parallèlement
deux langue en dégageant les différences, ou surtout les correspondances, qui en révèlent souvent la
parenté »
32 « Elle est un trope par correspondance qui consiste à nommer un objet par le nom d’un autre objet
en raison d’une contiguïté entre ces objet »



Ixef wis sin                            Tazrawt  tasnamkant

49

 Isemawen iwumi ur d-nufi ara assaɣ (war assaɣ) :

Deg wammud-agi-nneɣ nufa-d azal n 29,74 % seg 252 n yismawen.

Tizi n tsufa

Iger n yigenni

Lbur n uxrib

Agudu

Axnaq

 Isemawen yesɛan assaɣ akked d waman :

Deg wammud-agi-nnteɣ nufa-d azal n 16,44%

Tala n yilili

Tala n tzeqqa

Tala n tsekrin

Tala n leǧmeɛ

Iɣezran

Iɣzer n yeslan

Iɣzer n uftis

Leɛwanṣer

Lɛinṣer n wadda

Lqaɛ n lɛinṣer

Taɛwint

Taɛwint ufeṭṭum

Taɛwint n ugemmaḍ

Taɛwint n uṣefṣṣaf

Lexlawi-agi, sɛan tiliwa.

lexlawi-agi, ur asen-id-nufi ara assaɣ-nsen.

Lexlawi-agi, ɛeddan deg-sen yiɣezran n waman.

lexlawi-agi, llan deg-sen yiɣbula n waman.

.Lexlawi-agi, llant deg-sen teɛwinin.
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 Isemawen yesɛan assaɣ akked d twaculin, d wid yesɛan assaɣ akked yismwen
n yimdanen :

Deg wammud-agi-nnteɣ nufa-d azal n 18,60%

Lbur n At Ṭeyeb

Taɣzut n yiḥeddaden

Aslen n At Mussa

Tibḥirin n At Ɛebderreḥman

Tiɣilt n At Aɛzizi

Amalu n Ḥmed

Tamda n Ccix Ɛmer

Alma n Ṣaleḥ

Aḥriq n Wakli

Tigert n Ɛli

 Isemawen yesɛan assaɣ akked yisekla :

Deg wammud-agi-nnteɣnufa-d azal n 11,30%

Agni n ṛṛemman

Iger n uslen

Axeṛṛub

Amadaɣ

Taleqqamt n yiɣil

 Isemawen yesɛan assaɣ akked yiɣersiwen :

Deg wammud-agi-nnteɣ nufa-d azal n7, 93%

Taxxamt n yizem

Alma n yisɣan

Agni n war

Urti n ṭṭir

Lzra n muc

lexlawi-agi, ttunefken-asen yismawen-agi almend n

twaculin-nsen.

Lexlawi-agi, semman-asen akka almendn bab-nsen.

Lexlawi-agi, semman-asen akka almend n wulmun

yisekla yeṭṭuqten deg tferkiwin-agi.

Lexlawi-agi, semma-asen akka acku ttilin deg-sen

yiɣersiwen-agi.
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 Isemawen yesɛan assaɣ akked yimɣan :

Deg wammud-agi-nnteɣ nufa-d azal n 6,74%

Agni n taga

Tiɣilt n umezzir

Bu ciwan

Aẓma                                .

Inijwal

 Isemawen yesɛan assaɣ akked usideg araklan :

Deg wammud-agi-nnteɣ nufa-d azal n 5,95%

Ddaw n tḥeccad

Deffir n waɛfir

Agemmaḍ

Asammar

Amalu

 Isemawen yesɛan assaɣ akked yini :

Deg wammud-agi-nnteɣ nufa-d azal n 3,9%

Iger zewwaɣen

Islen zegzawen

Tiɣilt tawraɣt

Tabuzewwaɣt

Iɣil n wumlil

Lexlawi-agi, semman-asen almend n yemɣan  i d-

imeqqin deg-sen

Lexlawi-agi, semman-asen akka ɣef laḥsab n wanda

id-uzgan.

Lexlawi-agi, semman-asen akka almend n yinin

wakal-nsen neɣ ini n yisekla yettilindeg-s.
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Tugna

Tugna-agi tammal-d leḥsab n yismawen d wassaɣ wuɣur qqnen.

Tugna: Ismawen n lexlawi akked wassaɣen-nsen isnamkanen

wid ur nesɜi ara assaɣ

Wid yesɜan assaɣ akked
waman

wid yesɜan assaɣ akked d
twaculin d yismawen n
yemdanen

wid yesɜan assaɣ akked yisekla

wid yesɜan assaɣ akked
yiɣarsiwen

29.7
4

16.4
418.6

0

11.30

7.93

6.745.95
3.9
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Tafelwit n uẓar d unamek

Deg tfelwit-agi nefka-d aẓar i yal isem, d unamek-is almend n yisegzawalen d

yimselɣuyen.

Awal Aẓar Anamek-ines almend
n umawal n « Dallet »

akked « Idris
Abdelhafid akked

Madi Rabah »

Anamek-ines almend
n yimselɣuyen.

01 Aberran BRN ibeṛṛanen (i). variété
de figuier, il donne

des figues blanches,
plates et qui ne se

font pas sécher.
(D.P48)

Lexla-agi, yeččur d
ttjur n uzemmur d

lexrif (tineqlin), yerna
yekkerker umkan-nni.

02 Abrid n
tɣerɣert

BRD
ГR

_Abrid, I.abarid
iberdan, ibriden

Chemin, route, rue ;
passage. Bonne voie.

(D.P41)
_Tiɣerɣeṛ (tɣ). sol de

maison, distinct,
séparé  de l’étable.

(D.P623)

Lexla-agi, qqaren-as
akka acku abrid

yettawin ɣur-s isem-is
abrid n tɣerɣert.

03 Abrid n
yiɛeṭṭaren

BRD
ƐṬR

_Abrid, I.abarid
iberdan, ibriden

Chemin, route, rue ;
passage. Bonne voie.

(D.P41)
_iɛeṭṭaren (i).

colporteur. (D.P1006)

Lexla-agi, semman-as
akka acku seg-s i d-
ttɛeddin yiɛeṭṭaren

akken ad kecmen ɣer
taddart.

04 Abucriq CRQ
///

Lexla-agi, qqaren-d
iga am usammer ɣur-s

i d-yettcerriq yiṭij.
Awal-agi « abucriq »
yekka-d seg tutlayt n
teɛrabt « caraqa ».

05 Acag CG Glissade. (I et
M.P757)

Lexla-agi, semman-as
akka acku cuban-t ɣer

ucag n tzemmurt.
06 Aɛcuc ƐC Iɛcucen (ye). Gourbi ;

hutte ; bicoque.
(D.P971)

Lexla-agi, semman-as
akka acku llan

yiɛecciwen xedmen s
usɣar tteffren deg-sen

tiɣawsiwin-nsen
swayes xeddmen
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tafellaḥt. Awal-agi
« aɛcuc » yekka-d seg

tutlayt n teɛrabt
« ɛic ».

07 Aɛerqub n
uyaziḍ

ƐRQB
YZḌ

_Iɛarqab (i)  iɛṛeqyab.
Olivette. Champ

d’oliviers. (D.P1002)
_iyuzaḍ (i). Coq.

(D.P924)

Lexla-agi, llant deg-s
aṭas n ttjur n

uzemmur, yerna
ttrebbin dinna iyuẓaḍ.

08 Aɛfir ƐFR Iɛefran (i). Dépôt
d’ordures. Lieu mal-

propre. (D.P979)

Lexla-agi, yuzga-d deg
umkan yeffren

(idergen) ɣef taddart.
09 Aɛrur ƐR Iɛrar, iɛruren (ye).

Dos. (D.P
Lexla-agi, yessekser d

aḥecraruf, iga am
uɛrur n umdan.

10 Aftis n uɣanim FTS
ГNM

_iftisen (ye). Champ
humide, marécageux.

(D.P240)
_Distingue iɣunam (i).

Roseau. Canon de
fusil. Variété de figues

blanche. (D.P619)

Lexla-agi, yesɛa aman
imeqqi-d deg-s

uɣanim.

11 Agadir n
Cambiṭ

GDR
CMBṬ

_Igadiren: talus.
Terrain en forte

déclivité.
Escarpement.

(D.P251)

Lexla-agi, yuzga-d deg
ugadir neɣ deg ucruf

mačči d luḍa,
sawalen-as akka imi

bab-is isem-is Cambiṭ.
12 Agadir n

tteffaḥ
GDR
TFḤ

_Igadiren: talus.
Terrain en forte

déclivité.
Escarpement.

(D.P251)

Lexla-agi, yuzga-d deg
ucruf mačči di luḍa,

llant deg-s ttjur n
tteffaḥ.

13 Agadir n tsufa GDR
SF

_Igadiren: talus.
Terrain en forte

déclivité.
Escarpement.

(D.P251)
_isufa (i). brandon,
tison, bout de bois

brulé. Torche.
(D.P759)

Lexla-agi, yuzga-d deg
umkan semmḍen,

yerna d acṛuf, yal mi
ara temuqqleḍ ɣur-s

ad twaliḍ afaru n
tmest.

14 Agadir n
wegdal

GDR
GDL

_Igadiren : talus.
Terrain en forte

déclivité.
Escarpement.

(D.P251)

Lexla-agi, yessekser
ciṭaḥ, zerrɛen deg-s

irden d temẓin yerna
sbeddayen-as tiɣunam
iwakken ad d-sfehmen

belli  yella wacu
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_igdal (ye). Champ à
céréales. (D.P250)

zerɛen dinna.

15 Agadir n
wulmu

GDR
LM

_Igadiren : talus.
Terrain en forte

déclivité.
Escarpement.

(D.P251)
_Ulmus. Orme,

ormeaux. (D.P454)

Lexla-agi, yuzga-d
ddaw n ubrid yeččur d

tiselnin (ulmu).

16 Agemmaḍ GMḌ IGEMMADEN(i)
versant côté par

rapport à celui où l’on
se trouve. (D.P261)

Lexla-agi, iqubel-d
taddart.

17 Agni GN Ignan (ye). Plateau.
Terrain plat. (D.P263)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa.

18 Agni ḥṣayen GN
ḤṢY

Ignan (ye). Plateau
Terrain plat. (D.P263)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, bab-is isem-is

ḤSEN.
19 Agni n Abdella

Yidir
GN
BDL
DR

Ignan (ye). Plateau
Terrain plat. (D.P263)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, seman-as akka
acku bab n tferka-agi
isem-is Abdella Yidir.

20 Agni n at
Cemlul

GN
CML

Ignan (ye). Plateau
Terrain plat.  (D.P263)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, semma-as akka
acku n twacult n at

cemlul.
21 Agnayssa (Ɛisa) GN

ƐS
Ignan (ye). Plateau

Terrain plat. (D.P263)
Lexla-agi, yuzga-d di

luḍa, semman-as akka
acku bab-is isem-is

Ayssa (ƐISA).
22 Agni n ḥaten GN Ignan (ye).Plateau

Terrain plat (D.P263)
Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, d uḥriq ulac akk
deg-s ttjur, yeččur d

isennanen.
23 Agni n lɛinṣer GN

ƐNṢR
_Ignan (ye). Plateau
Terrain plat (D.P263)
_leɛwanṣer. Fontaine,

source. Orifice.
(D.P993)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, rrif-is, yella

lɛinṣer.

24 Agni n Meqran GN
MQR

Ignan (ye). Plateau
Terrain plat (D.P263)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, bab-is sawlen-as

Meqran.
25 Agni n Musa GN

MS
Ignan (ye). Plateau

Terrain plat (D.P263)
Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, bab-is isem-is

Musa
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26 Agni n
ṛṛemman

GN
RMN

Ignan (ye). Plateau
Terrain plat. (D.P263)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, tteẓẓun deg-s

ttjur n ṛṛemman
27 Agni n taga GN

TG
_Ignan (ye). Plateau
Terrain plat (D.P263)
_taga : Plants, pieds

ou cardes
d’artichauts. (D.P247)

Lexla-agi, yelha wakal-
is i wuẓu n taga.

28 Agni n tensawt
Aɛebbas

GN
NS
ƐBS

Ignan (ye). Plateau
Terrain plat (D.P263)
Tansawt. Le fait de

passer la nuit(D.P576)

Lexla-agi, semman-as
akka acku yebɛed

mliḥɣef waya mi ara
ruḥen akken ad

jemɛen lɣella ttnusun
dinna, bab-is n

twacult n At Ɛebbas.
29 Agni n

tmeɣrust
GN
ГRS

_Ignan (ye). Plateau
Terrain plat (D.P263)

_Timeɣrusin(tm).
Figuier. (D.P628)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, llantdeg-s aṭas n
tmeɣrusin (tineqlin).

30 Agni n war GN  WR _Plateau
Terrain plat (D.P263)
_War. Lion. (D.P872)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, qqaren-d, zik

ttilin deg-s yizmawen.
31 Agni n yiɣerɣer GN

ГR
Ignan (ye). Plateau

Terrain plat (D.P263)
_Tiɣerɣar (tɣ). sol de

maison, distinct,
séparé de l’étable.

(D.P623)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa yewseɛ mliḥ, llan
deg-s yixxamen maca

ɣlin.

32 Agni n zekri GN   ZKR Ignan (ye). Plateau
Terrain plat (D.P263)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, bab-is isem-is

Zekri.
33 Agudu GD Iguduyen (i) Dépôt de

détritus organiques et
de déjections
animales, qui

deviennent fumier et
engrais pour les

jardins (différent et
aqabuc).
(D.P249)

Lexla-agi, meqqer
mliḥ, ur ṭṭuqtent ara

deg-s ttjur dɣa rran-t d
amkan uɣur ṭṭeggiren
medden turṣaḍ-nsen.

34 Aḥecraruf ḤCRF Acṛuf  iḥecruraf (i)
Précipice. Endroit

difficile à escalader ;
rocher élevé. (D.P304)

Lexla-agi, llant deg-s
ttjur n uzemmur,

yerna yuzga-d deg
ugadir.

35 Aḥṛiq n Wakli ḤRQ
KL

Iḥeṛqan (i). Maquis.
Boqueteau. (D.P338)

Lexla-agi, ulac deg-s
ttjur, bab-is isem-is
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Akli.
36 Ajerwiḍ JRWḌ

///
Lexla-agi, yejjerweḍ

(yenneḍ), yerna
mecṭuḥ.

37 Akerruc KRC Lat : quercurc ikirwac,
broussaille de
verts(D.P416)

Lexla-agi, llant deg-s
aṭas n ttjur n ubelluḍ

(tikerwac).
38 Alma

ameqqran
LM

MƔR
_Ilmaten (ye)

almaten. Prairie
naturelle. Fréquent en

top. (D.P454)
_ameqqran. Grand.

(D.P510)

Lexla-agi, yuzga-d deg
luḍa, tezga deg-s

tizzegzewt imi llan
waman deg-s, yerna

meqqer.

39 Alma n Ṣaleḥ LM
ṢLḤ

Ilmaten (ye) almaten.
Prairie naturelle.
Fréquent en top.

(D.P454)

Lexla-agi yuzga-d di
luḍa, akal-is yesɛa

aman, bab-is isem-is
Ṣaleḥ.

40 Alma n taḍuṭ LM
DṬ

_Ilmaten (ye)
almaten. Prairie

naturelle. Fréquent en
top. (D.P454)

_Taḍut ; taduḍin (ta)
Laine. (pluriel
employé très

rarement, souvent
péjoratif ou plaisant.)

. (D.P131)

Lexla-agi, d luḍa yerna
yesɛa aman. Ma d

awal-agi n  taduṭ yal
yiwen amek i t-id

yesefhem :
_Llan wid i d-yennan :
Semman-as akka imi

semmeḍ lḥal deg
umkan-nni ɣef way-a
ilaq ad telseḍ icettiḍen

yesɛan taduṭ.
_ Llan wid i d-yennan,

zik-nni, dinna i
sirident tlawin taduṭ.

41 Alma n yesɣan LM
SГ

_Ilmaten (ye)
almaten. Prairie

naturelle. Fréquent en
top. (D.P454)

_isɣan (ye). Vautour
charognard. (D.P785)

Lexla-agi, d luḍa llant
deg-s ttjur d

timeqqranin, qqaren-d
zik ttrusun fell-asent

yisɣyan.

42 Amadaɣ n At
Ɛmer

MDГ
ƐMR

imudaɣ (i) / Ronce.
Maquis buissonneux.
Broussailles. (D.P487)

Lexla-agi, yella deg-s
uzemmur, yewɛer
deg-s llqeḍ acku

yeččur d amadaɣ
iweɛren i ufras,

semman-as akka acku
yuzga-d deg taddart n

At Ɛmer
43 Amadaɣ n

wulmu
MDГ
LM

_imudaɣ (i) / Ronce.
Maquis buissonneux.

Lexla-agi, llant deg-s
ttjuṛ n uslen, yerna
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Broussailles. (D.P487)
_Ulmus. Orme ;

ormeaux. (D.P454)

mɣint-d  gar yimudaɣ.

44 Amalu ML Distingue, amalu,
imula. Versant le

moins ensoleillé, le
côté de l’ombre ou la

neige reste le plus
longtemps (l’ubac).

(D.P498)

Lexla-agi, yessekser
yeqreb ɣer udrar,

yerna ur t-yewɛi ara
mliḥ yiṭij.

45 Amalu n Ḥmed ML
ḤMD

Distingue, amalu,
imula. Versant le

moins ensoleillé, le
côté de l’ombre ou la

neige reste le plus
longtemps (l’ubac).

(D.P498)

Lexla-agi, ur t-
yettaweḍ ara yiṭij

aṭas, bab-is isem-is
Ḥmed.

46 Amalu n
Meqran

ML
MQR

Distingue, amalu,
imula. Versant le

moins ensoleillé, le
côté de l’ombre ou la

neige reste le plus
longtemps (l’ubac).

(D.P498)

Lexla-agi, ur t-
yettaweḍ ara yiṭij

aṭas, bab-is isem-is
Meqran.

47 Amalu n tact ML   CT Distingue, amalu,
imula. Versant le

moins ensoleillé, le
côté de l’ombre ou la

neige reste le plus
longtemps (l’ubac).

(D.P498)

Lexla-agi, yuzga-d deg
umalu, qqaren-d, zik-
nni, llant deg-s ttjur
cubant ɣer ukerruc,

isem-is « tact » (chene
zéene), ɣas akken

negrent tura, isem-agi
yeqqim-d ar ass-a.

48 Amalu n ṭṭlam ML
ṬLM

Distingue, amalu,
imula. Versant le

moins ensoleillé, le
côté de l’ombre ou la

neige reste le plus
longtemps (l’ubac).

(D.P498)
_ténèbres, obscurité.

(D.P839)

Lexla-agi, ur t-
yettaweḍ ara akk yiṭij,

yezga yeɣli-d deg-s
ṭṭlam.

49 Amalu n wuffal ML
FL

_Distingue, amalu,
imula. Versant le

moins ensoleillé, le
côté de l’ombre ou la

neige reste le plus

Lexla-agi, ur t-
yettewɛu ara yiṭij
aṭas, llant deg-s

tselnnin.
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longtemps (l’ubac).
(D.P498)

_Ombelle. Symbole
de fragilité. (D.P204)

50 Anagu NG

///

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa yerna lqay ɣef
taddart, llan deg-s

waman, akal-is yelha
aṭas i tebḥirin.

51 Annar amellal NR
ML

Et distingue : anrar,
inurar : Aire à battre.

(D.P574)

Lexla-agi meqqer
mliḥ, zik-nni deg-s i
serwaten nneɛma

(irden, timẓin).
52 Annar n

ɛemmi Ɛli
NR

ƐM ƐL
Et distingue : anrar,

inurar : Aire à battre.
(D.P574)

Lexla-agi, meqqqer
mliḥ ulac deg-s ttjuṛ,

serwaten deg-s
nneɛma, bab-is isem-

is ɛemmi Ɛli.
53 Annar n

uqeṭṭaɛ
NR

QṬƐ
Et distingue : anrar,

inurar : Aire à battre.
(D.P574)

Lexla-agi, semman-as
akka acku deg tallit-
nni n ṭṭrad dinna i

gezzmen i yal win ara
iɛeddin dinna iwakken

ad asen-kksen kra d
wwin yid-sen.Awal-agi
n « uqeṭṭaɛ » yekka-d
seg tutlayt n teɛrabt «

qaṭaɛa ».
54 Anu n yitbiren N

TBR
_Anu (wa). Gouffre ou

puits naturel.
(D.P537)

_itbiren (ye). Pigon
domistique. (D.P820)

Lexla-agi, yesɛa aman
ɣef waya ttrusun-d

yitbiren dinna akken
ad swen.

55 Anza n xmila NZ XML Ressemblance.
(D.P591)

Ur d-nufi ara

56 Asammer SMR Asammer, isummar
versant exposé au

soleil(D.P780)

Lexla-agi, meqqer
mliḥ yewɛa-t yiṭij

segmi ara d-yecreq
ḥalama yeɣli.

57 Asfis SF
///

Lexla-agi, ṣemmeḍ
mliḥ, acku gar lexla d

wayeḍ ifreq-iten
wasif.

58 Asɣersif SГR + SF Peuplier. Aune
(D.P785)

Lexla-agi, llant deg-s
ttjur d timeqqranin

qqaren-asent asɣersif.
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59 Aslen n At
Musa

SLN
MS

Frêne. (D.P774) Lexla-agi, yeččur d
tiselnin, d tawacult n
At Musa i t-yesɛan.

60 Axeṛṛub XRB ixeṛban, ixeṛṛuben.
Caroubier. Caroube

(D.P905)

Lexla-agi, llant deg-s
aṭas n ttjur n uxeṛṛub.

61 Axjiḍ n wuccen XJḌ
CN

_Ixejḍan (ye). Trou ;
cavité creux. (D.P895)

_Uccanen (wu).
Chacal. (D.P97-98)

Lexla-agi, seman-as
akka acku llant deg-s

tacciwin ččurent d
ixejḍan   tteffren deg-

sen wuccanen.
62 Axnaq XNQ Ixenneq, yettexnaq,

ur yexniq, axnaq,
tixenniqt. Etrangler et

pass. (D.P903)

Lexla-agi, semman-as
akka acku ur meqqer
ara yexneq (yeḥres).

63 Axnaq n
wuccen

XNQ
CN

Ixenneq, yettexnaq,
ur yexniq, axnaq,

tixenniqt. Etrangler et
pass. (D.P903)

_ Uccanen (wu).
Chacal. (D.P97-98)

Lexla-agi, qqaren-d,
zik-nni, ufan dinna
uccen yettwaxneq.

64 Axrib n Yeḥya XRB
YḤ ///

Lexla-agi, ur
yettwaxdem ara, iga
am umadaɣ, bab-is

isem-is Yeḥya.
65 Azaɣar ZГR Izuɣaṛ (i). Plaine.

Plaine séche.
(D.P952)

Lexla-agi, meqqer
mliḥ xeddmen deg-s

tafellaḥt.
66 Azagur n wakli ZG

KL
Izaguren (i). Dos.

(D.P936)
Aklan (wa). Négre.
Esclave, serviteur.

(D.P402)

Lexla-agi, yewɛa-t yiṭij
mliḥ, segmi ara d-

yecreq ḥalama yeɣli.
Qqaren-d win ara
yeqqimen dinna

yettuɣal d aberkan am
wakli.

67 Aẓma ẒM

///

Lexla-agi, llan deg-s
waman imeqqi-d deg-

s yiwen n ṣṣenf n
yimɣi n waẓma.

68 Aẓru n
mumuna

ẒR
MN

Aẓerou, muraille
rocheuse. iẓra.
Rocher. Pierre.

(D.P955)

Lexla-agi, yuzga-d
ddaw n udrar yella

deg-s uẓru, qqaren-d
zik, tella yiwet n
tmeṭṭut tettɛassa

adrar-nni.
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69 Aẓru n tenqelt ẒR
NQL

_Aẓerou, muraille
rocheuse. iẓra.
Rocher. Pierre.

(D.P955)
_Tineqlin (tn). Figuier.

(D.P573)

Lexla-agi, yeččur d
aẓru, yerna llant deg-s

tneqlin.

70 Aẓru n tzizwa ẒR
ZW

Aẓerou, muraille
rocheuse. iẓra.
Rocher. Pierre.

(D.P955)
_Distingue : Tazduit,
tazzuit, tizizwa (tz).

Abeille. (D.P960)

Lexla-agi, yella deg-s
uẓru, yerna xeddmen

deg-s tizizwa.

71 Azrug ZRG

///

Lexla-agi, llant deg-s
aṭas n tferkiwin n

uzemmur, yella gar-
asent ubrid d areqqaq

qqaren-as azrug.
72 Beyɣisu BYГS

///
Lexla-agi, qqaren-as
akka acku ttrusun-d
yifrax ladɣa ibellireğ.

73 Bu uɣenja B ГNJ _Bu : possesseur. (Iet
M1025)

_Iɣenjawen(i).
Louche, cuiller à pot.

(D.P619)

Lexla-agi, yeččur d
imerjan gan am
uɣenja (iflew),

ttaččaren d aman mi
ara iwet ugeffur.

74 Bu meqqam B MQ _Bu : possesseur. (Iet
M1025)

///

Lexla-agi, yuzga-d deg
umkan iqarben ɣer

lemqam.
75 Bu usemmum B   SM _Bu : possesseur. (Iet

M1025)
_Oseille sauvage.

(D.P776)

Lexla-agi, llant deg-s
ttjur n uzemmur,

imeqqi-d deg-s yimɣi
n usemmum imi
amkan-nni yesɛa

aman.
76 Bu waman B   MN _Bu : possesseur. (Iet

M1025)
_Aman. Eau. (D.P501)

Lexla-agi, llan deg-s
aṭas n yiɣbula n

waman.
77 Bu yac B

YC
_Bu : possesseur. (Iet

M1025)
Lexla-agi,  yuzga-d

berra n taddart
xeddmen deg-s
tibḥirin melmi i

sfeqden ad n-afen
ulac acu i d-yemɣin

dɣa yeqqim-d wawal-
agi.
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78 Buciwan BCWN /////

///

Lexla-agi, tella deg-s
tala yerna imeqqi-d
deg-s yiwen n yimɣi
isem-is « buciwan »
imɣri-agi yettbeddil

ini n waman.
79 Buraɣ BRГ /// Lexla-agi, akal-is d

awraɣ.
80 Ddaw n

tḥeccadt
DW
ḤCD

_Ddaw, ddew, ddu.
Sous, en-dessous (de)

dessous. (D.P161)
_Iḥeccaden, iḥecdan /

Olivier sauvage.
(D.P303).

Lexla-agi, yuzga-d
ddaw n ubrid, yesɛa
aḥeccad (tizemrin ur
nettwaleqqem ara).

81 Deffir n uɛfir DFR
ƐFR

_Deffir s-deffir  z-
deffir si-deffir ;

Derrière, l’arrière.
Derrière, préposition

An.
Par-derrière, en

arrière (adv.).
(D.P132)

_

Lexla-agi, ur t-yewɛi
ara yiṭij yerna yuzgga-
d deg umkan yeffren.

82 Iccaren CR Accaren (wa) Ongle.
Griffe.  Pointe. Germe
(de céréale). (D.P104)

Lexla-agi, ad d-naf
deg-s ḥala lkermus

yemɣi-d am yijerdan
wa nnig wa.

83 Iḍercan ḌRC

///

Lexla-agi, yuzga-d ɣer
tama n wasif,

meqqint-d deg-s ttjur
n yiḍercan i tettent

tɣeṭṭen.
84 Ifilkan FLK Ifilkuten. Fougère.

(D.P206)
Lexla-agi,  imeqqi-d

deg-s aṭas n yemɣri n
ufilku.

85 Ifri n yifis FR   FS _Escarpement ;
rocher escarpé.

Grotte ; abri sous
roche. (D.P218)

_Hyène. (D.P233)

Lexla-agi, yuzga-d
ddaw n udrar, llant

deg-s aṭas n tacciwin d
timeqqranin, sɛant

axjiḍ d ameqqran iga
am yifri, qqaren-d zik-

nni yetteffer deg-s
yifis.

86 Ifri n
yijeqduren

FR
JQDR

Escarpement ; rocher
escarpé.  Grotte ; abri
sous roche. (D.P218)

Lexla-agi, zik-nni
xeddmen  deg-s

ijeqduren-nni n taleɣt
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akked ufexxar.
87 Iɣallen ГL Iɣallen (i) /Bras,

membre antérieur.
Coudée, longueur de

l’avant-bras, du coude
au bout des doigts.

Force physique.
Colline. (D.P608)

Lexla-agi, yuzga-d deg
umkan ɛlayen,

meqqer.

88 Iger meɛqel GR ƐQL Lat. ager. Igran (yi).
Champ labouré et

ensemencé de
céréales (orge, blé).

(D.P270)

Lexla-agi, xeddmen
deg-s tafellaḥt.

Awal « maɛqel »
yekka-d si tutlayt n
teɛrabt « maɛqul »
lmeɛna-s aṭas, acku

ayen tteẓẓun akk deg-
s yettakk-d lɣella.

89 Iger n terga GR  RG _Lat. ager. Igran (yi).
Champ labouré et

ensemencé de
céréales (orge, blé).

(D.P270)
_Distingue. Tiregwa

(tr). Canal, fossé
d’irrigation. Ligne de
la paume. (D.P712)

Lexla-agi, xeddmen
deg-s tibḥirin, tella

deg-s terga n waman
truḥ-d seg lɛinṣer n

badis.

90 Iger n uḥyak GR ḤYK Lat. ager. Igran (yi)
Champ labouré et

ensemencé de
céréales (orge, blé).

(D.P270)

Lexla-agi, d iger ideg
zerrɛen timẓin d

yirden akked
lḥemmeẓ, seg wakken

yettuɣal mi ara d-
yemɣi d azegzaw
yerna yeɛdel ɣef

yiwen-is cebban-t ɣer
uḥayek.

91 Iger n weɛli GR ƐL Lat. ager. Igran (yi)
Champ labouré et

ensemencé de
céréales (orge, blé).

(D.P270)

Lexla-agi, xeddmen
deg-s nneɛma am

yirden, timẓin, bab-is
isem-is Weɛli.

92 Iger n umdun GR
MD

Lat. ager. Igran (yi)
Champ labouré et

ensemencé de
céréales (orge, blé).

(D.P270)
_amdun (we). Bassin,

(de fontaine,
d’abrevoir,

Lexla-agi, xeddmen
deg-s tafellaḥt, yella

umdun dinna
yettaččar d aman
swayen-d seg-s
tibḥirin-nsen.
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d’irigation). (D.P487)
93 Iger n uslen GR

SLN
Lat. ager. Igran (yi)
Champ labouré et

ensemencé de
céréales (orge, blé).

(D.P270)

Lexla-agi, llant deg-s
aṭas n ttjur n uslen,
kessen lmal dinna.

94 Iger n yigenni GR
GN

Lat. ager. Igran (yi)
Champ labouré et

ensemencé de
céréales (orge, blé).

(D.P270)
Igenni (i). Ciel.

Firmament. (D.P263)

Lexla-agi xeddmen
deg-s tafellaḥt (irden
timeẓin…), qqaren-as
n yigenni acku yuzga-
d deg usawen mi ara

tmuqqleḍ s lebɛid
yettban-d amzun
yemlal d yigenni.

95 Iger zewwaɣen GR
ZWГ

Lat. ager. Igran (yi)
Champ labouré et

ensemencé de
céréales (orge, blé).

(D.P270)

Lexla-agi, akal-is d
azewwaɣ.

96 Iɣeẓran ГẒR iɣezṛan, iɣezṛawen (i).
Ravin. Cours d’eau

d’un ravin. (D.P636)

Lexla-agi, yuzga-d gar
yiɣeẓran, imi ur

yebɛid ara mliḥɣef
wasif.

97 Iɣil ГL Iɣallen (i) /Bras,
membre antérieur.

Coudée, longueur de
l’avant-bras, du coude

au bout des doigts.
Force physique.
Colline. (D.P608)

Lexla-agi, yewseɛ
mliḥ, yuzga-d deg

tiɣilt.

98 Iɣil  n
Ḥemmuc

ГL
ḤMC

Iɣallen (i) /Bras,
membre antérieur.

Coudée, longueur de
l’avant-bras, du coude

au bout des doigts.
Force physique.
Colline. (D.P608)

Lexla-agi, meqqer
mliḥ, bab-is sawalen-

as Ḥemmuc.

99 Iɣil aɣezzfan ГL
ГZF

Iɣallen (i) /Bras,
membre antérieur.

Coudée, longueur de
l’avant-bras, du coude

au bout des doigts.
Force physique.
Colline. (D.P608)

Lexla-agi, yuzga-d deg
umkan ɛlayen ɣef

taddart.

100 Iɣil ameqqran ГL
MƔR

Iɣallen (i) /Bras,
membre antérieur.

Lexla-agi yewseɛ mliḥ
yerna d luḍa, ttruḥun
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Coudée, longueur de
l’avant-bras, du coude

au bout des doigts.
Force physique.
Colline. (D.P608)

warrac ad uraren
dinna.

101 Iɣil meɣrus ГL ГRS Iɣallen (i) /Bras,
membre antérieur.

Coudée, longueur de
l’avant-bras, du coude

au bout des doigts.
Force physique.
Colline. (D.P608)

Lexla-agi, yewseɛ llant
deg-s aṭas n tmeɣrusin

(tineqlin).

102 Iɣil n Ɛli
Ɛetman

ГL ƐL
ƐTMN

Iɣallen (i) /Bras,
membre antérieur.

Coudée, longueur de
l’avant-bras, du coude

au bout des doigts.
Force physique.
Colline. (D.P608)

Lexla-agi, meqqer
bab-is sawalen-as Ɛli

Ɛetman.

103 iɣil n Menṣur ГL
MNṢR

Iɣallen (i) /Bras,
membre antérieur.

Coudée, longueur de
l’avant-bras, du coude

au bout des doigts.
Force physique.
Colline. (D.P608)

Lexla-agi, meqqer
bab-is n twacult n at

Menṣur.

104 Iɣil n tmizar ГL  MZR Iɣallen (i) /Bras,
membre antérieur.

Coudée, longueur de
l’avant-bras, du coude

au bout des doigts.
Force physique.
Colline. (D.P608)

Lexla-agi, yewseɛ
mliḥ, llant deg-s

tmizar anda xeddmen
medden tibḥirin.

105 Iɣil n uberran
n umalu

ГL
BRN
ML

Iɣallen (i) /Bras,
membre antérieur.

Coudée, longueur de
l’avant-bras, du coude

au bout des doigts.
Force physique.
Colline. (D.P608)

Lexla-agi, yuzga-d di
tiɣilt di lǧiha n umalu,
llan deg-s aṭas n leṣnaf

n ṭṭjur.

106 Iɣil n uɛrus ГL
ƐRS

Iɣallen (i) /Bras,
membre antérieur.

Coudée, longueur de
l’avant-bras, du coude

au bout des doigts.
Force physique.
Colline. (D.P608)

Lexla-agi, yuzga-d di
tiɣilt, xeddmen deg-s
tafellaḥt maca yezga
uɛrus itett afriwen n
wayen i d-imeqqin

dinna.
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107 Iɣil n wumlil ГL
ML

Iɣallen (i) /Bras,
membre antérieur.

Coudée, longueur de
l’avant-bras, du coude

au bout des doigts.
Force physique.
Colline. (D.P608)

Lexla-agi, yuzga-d deg
tiɣilt n taddart,  ad d-
naf deg-s tumlilt, zik-

nni ttawin-tt-id
sellɣen yis-s ixxamen.

108 Iɣil n
yiḥeddaden

ГL
ḤD

Iɣallen (i) /Bras,
membre antérieur.

Coudée, longueur de
l’avant-bras, du coude

au bout des doigts.
Force physique.
Colline. (D.P608)

Lexla-agi, yuzga-d deg
tiɣilt n taddart,

tiferkiwin-nni akk n
dinna n udrum n

iḥeddaden.

109 Ignan GN Ignan (ye). Plateau
Terrain plat (D.P263)

Lexla-agi, yuzga-d
ddaw n udrar, d luḍa,

ɣer tama-s yella
umkan ulac ttjur deg-

s, tturaren warrrac
ddabex din.

110 Ignan n umalu GN
ML

Ignan (ye). Plateau
Terrain plat (D.P263)

Lexla-agi, d luḍa
yuzga-d seg ljiha n

umalu.
111 Iɣẓer n

tmezgida
ГẒR
ZGD

iɣezṛan, iɣezṛwen (i).
Ravin. Cours d’eau

d’un ravin. (D.P636)

Ur d-nufi ara.

112 Iɣẓer n uftis ГẒR
FTS

_iɣezṛan, iɣezṛwen (i).
Ravin. Cours d’eau

d’un ravin. (D.P636)
_aftis champs

humide, marécageux.
(D.P240)

Lexla-agi, yella  yeɣzer
deg-s, amkan-agi

yezga yellexs.

113 Iɣẓer  n yislan ГZR
SL

_Iɣezṛan, iɣezṛwen (i).
Ravin. Cours d’eau

d’un ravin. (D.P636)
_Islan (ye). Marié ;

jeune marié. (D.P771)

Lexla-agi, semman-as
akka acku zik-nni

ɛeddan sin n yislan
dinna tuccag tmeṭṭut-

nni ɣer yiɣẓer mi
yeɛreḍ urgaz-is ad tt-
id-isukkes, yeɣli ula d

netta.
114 Iḥacucen ḤC

///

Lexla-agi, xeddmen
medden deg-s tibḥirin
acku yelha wakal-is.

115 Iḥḍunen ḤḌN iḥḍunen (ye). Bassin
de décantation
(fabrication de

l’huile). (D.P309)

Lexla-agi, qqaren-d zik
dinna i ẓẓaden

azemmur s
yiɛewdiwen d
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yizgaren, llan dinna
yiḥḍunen.

116 Imerjan MRJ Imrujen, imrujen (ye).
Trou d’eau, marécage

(D.P515)

Lexla-agi, ṭṭuqten deg-
s yimerjan (ixejḍan)

tessen-d seg-sen lmal
mi ara kessen.

117 Imzizwa ZW

///

Lexla yuzga-d di tiɣilt,
sizdigen deg-s

nneɛma (ferrun deg-s
irden d temẓin).

118 Inijwal NJL Ronce (dont les fruits
son les mures, tizwal).

(D.P561)

Lexla-agi, ad naf deg-s
aṭas n yinijjel.

119 Isban SBN

///

Lexla-agi, yewɛa-t yiṭij,
akal-is yelha i tfellaḥt,

ayen akk i teẓẓun
dinna yettewwa ɣef

zik lḥal.
120 Islaḍen SLḌ Islaḍen (ye). Grande

pierre plate usée par
l’érosion (riviére),

ablaḍ. (D.P772)

Lexla-agi, yella deg-s
uzemmur, yeččur d

aṣlaḍ (iẓra).

121 Islen zegzawen SLN
ZGZW

Aslen (we). Frene.
(D.P774)

Lexla-agi, yuzga-d deg
umkan ur yettewɛu

ara mliḥ yiṭij ɣef waya
aslen-is yezga d

azegzaw.
122 Isyaxen SYX Isyaxen (ye).

Eboulement. (D.P801)
Lexla-agi yuzga-d deg

yicerfan, yenra
yettsax wakal-is seg

lketra n waman.
123 Ixerban XRB ixṛiben (ye). Ruine.

Bâtisse en ruine.
(D.P905)

Lexla-agi, n uzemmur
llan deg-s yixxamen-
nni n zik maca ɣlin
akk, ad naf daɣen

deg-s ṭṭjur n uxerrub,
yeqqim-d kan later-

nsen.
124 Iẓra n muc ẒR  MC _Aẓerou, muraille

rocheuse. iẓra.
Rocher. Pierre.

(D.P955)
_Mouch. Nom

légendaire du chat.
(D.P481)

Lexla-agi, yella deg-s
uẓru.

_Muc : Damcic. Maca
ur d-nufi ara ɣer

yimselɣuyen ayen i as-
semman akka.

125 Kercawa KRCW Tikerciwin (tk). Petit Lexla-agi, zik-nni deg-s
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estomac. (D.P417) i xeddmen timecreḍt,
yerna siriden

tikerciwin dinna imi
tella tala, dɣa yeqqim-
d wawal-agi ar ass-a.

126 Lbuṛ BR Terrain en friche ;
endroit non labouré.

(D.P36)

Lexla-agi semman-as
akka acku akal-is ur
yettwaxdem ara, d

asuki.
127 Lbur At Skerci BR

SKRC
_Terrain en friche ;

endroit non labouré.
(D.P36)

_Iskerci (ye) ; Asperge
(ailleurs iskim).

(D.P769).

Lexla-agi, ur
yettwaxdem ara
wakal-is yeččur d

inijjeL.

128 Lbuṛ n at
Ṭeyyeb

BRṬYB Terrain en friche ;
endroit non labouré.

(D.P36)

Lexla-agi, ur
yettwaxdem ara,

semman-as akka acku
n twacult n At

Ṭeyyeb.
129 lbuṛ n uɣeddu BR

ГD
_Terrain en friche ;

endroit non labouré.
(D.P36)

_iɣedwan, iɣedduten.
Tige tendre de

certaine plantes.
(D.P602)

Lexla-agi, yella deg-s s
waṭas yimɣi n

tɣeddiwt.

130 Lbuṛ n uqeccuc BR
QC

_Terrain en friche,
endroit non labouré.

(D.P36)
_Aqeccuc ; Iqeccucen
(i). Morceau de liége

(aɣras). Feuilles
séches. (D.P643)

Lexla-agi, semman-as
akka acku akal-is ur

yettwaxdem ara,
yerna yeččur d

tikerwac yesɛan
aqeccuc.

131 Lbuṛ n uxṛib CR

XRB

_Terrain en friche ;
endroit non labouré.

(D.P36)
_ixeṛṛeb, ur yexṛrib,

axṛab, anexṛub,
tuxeṛbin. Embrouiller,

et pass. N’etre plus
dans l’ordre primitif
ou normal. (D.P905)

Lexla-agi, semman-as
akka acku yewɛa-t

mliḥ waḍu yesexrab
akk ayen yellan deg-s.

132 Lbuṛ n yeẓra BR ẒR _Terrain en friche,
endroit non labouré.

(D.P36)

Lexla-agi semman-as
akka acku akal-is ur

yettwaxdem ara,
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_Aẓerou, muraille
rocheuse. iẓra.
Rocher. Pierre.

(D.P955)

yerna yeččur d aẓru.

133 Lbur n yiɣil BR / ГL _Terrain en friche,
endroit non labouré.

(D.P36)

Lexla-agi, ur
yettwaxdem ara

wakal-is, yuzga-d di
tiɣilt.

134 Lebḥira BḤR Lebḥayer. Jardin
potagers. (D.P17)

Lexla-agi, meqqer
mliḥ, xeddmen deg-s

tibḥirin.
135 Leɛwanṣer ƐNṢR Sources. (D.P1009) Lexla-agi, yella deg-s

uzemmur akal-is
yezga yelaxs.

136 leɣrus ГRS leɣrusat. Plants de
figuiers. Champs de

figuiers. Plants
d’arbres divers.

(D.P627)

Lexla-agi, llantdeg-s
tmeɣrusin.

137 Lɛinseṛ n
wadda

ƐNṢR
D

Fontaine, source
(D.P993)

Lexla-agi, yuzga-d
ddaw  taddart, yella

deg-s lɛinseṛ.
138 Lɣaba n Ɛli n

Ɛmeṛ
ГB
ƐL

ƐMR

leɣwabi. Fourré.
Broussaille, sous-bois.

Foret. (D.P600)

Lexla-agi, ṭṭyččur d
ttjur, inijel d wayen

niḍen, ur yefris ara ɣef
waya qqaren-as lɣaba,
ma d bab-is isem-is Ɛli

n Ɛmeṛ.
139 Lḥedd  n

teɛbidt
ḤD ƐBD leḥdud, leḥdad,

lḥudud, leḥdada
Limite. (D.P304-305)

_Lexla-agi, llant deg-s
tlisa.

_awal-agi « taɛbidt »
yekka-d seg teɛrabt

(ɛabid). Ma d anamek
n lxella-agi ur t-id-nufi

ara.
140 Lḥedd At Sidi

Saɛid
ḤD SD

SƐD
leḥdud, leḥdad,
lḥudud, leḥdada

Limite. (D.P304-305)

Lexla-agi, semma-as
lḥedd acku dinna i

llant tlisa gar lexla –
agi n At Sidi Saɛid d

lexlawi niḍen.
141 Lmeḍleɛ ḌLƐ Lemḍaliɛ. Echelle.

(D.P177)
Lexla-agi, d taferka n
uzemmur, yuzga-d

nnig wasif, yal win ara
yalin seg wasif, seg-s i

d-yettɛeddi, iga am
ssellum.
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142 lqaɛa n lɛinṣer QƐ
ƐNṢR

- Fond ; dépot d’un
lequide. Résidu.

(D.P691)
_ Fontaine, source

(D.P993)

Lexla-agi yuzga-d
ddaw n udrar, di luḍa,

ɣer tama-s yella
lɛinṣer.

143 lqaɛa n smmeḍ QƐ
SMḌ

_Sol.Terre. (D.P691) Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa yeqreb mliḥɣer

udrar ɣef waya
ṣemmeḍ lḥal dina.

144 Lqaɛa n uẓru QƐ
ẒR

_Sol.Terre. (D.P691)
_Aẓerou, muraille

rocheuse. iẓra.
Rocher. Pierre.

(D.P955)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, maca yeččur d

aẓru.

145 Mallal ML Amalal. Aide. (D.P498) Lexla-agi, meqqer
mliḥ, yal mi ara t-

yexdem bab-is ilaq ad
yawi imallalen ad t-

ɛiwnen.
146 Nnaḍur NḌR

///

Lexla-agi, yuzga-d
nnig  taddart, seg-s ad
twaliḍ akk taddart d
wayen i as-id-yezzin.

147 Nnig terga NG   RG _Au-dessus du
chemin. (D.P553)

_Distingue. Tiregwa
(tr). Canal, fossé

d’irrigation. (D.P712)

Lexla-agi, tella deg-s
terga.

148 Nnig uẓru NG
ẒR

_Au-dessus du
chemin. (D.P553)

__Aẓerou, muraille
rocheuse. iẓra.
Rocher. Pierre.

(D.P955)

Lexla-agi, d taferka n
uzemmur, seddaw-as

d acruf yeččur d
tacciwin timeqqranin.

149 Nnig uẓru n
umecqan

NG
ẒR

MCQN

_Au-dessus du
chemin. (D.P553)
_Aẓerou, muraille

rocheuse. iẓra.
Rocher. Pierre.

(D.P955)

Lexla-agi, yuzga-d
nnig wanda yella uẓru,
bab-is n twacult n At

umecqan.

150 Tabaqit n
waḥṣayen

BQ
ḤṢY

Tibaqcin, tibuqac. Plat
en terre. (D.P34)

///

151 Tabucekkelt CKL Ticekkalin (tc). Dimin,
du précéd. (D.P85)

Lexla-agi, yuzga-d deg
ucruf, yella deg-s

uzemmur yettiwɛir
deg-s llqeḍ imi



Ixef wis sin                            Tazrawt  tasnamkant

71

yessekser.
152 Tabuḍt BḌ

///

Lexla-agi, yuzga-d
ddaw udrar, llan

waman deg-s
xeddmen lɣaci

tibḥirin.
153 Tabuzewwaɣt ZWГ /// Lexla-agi, akal-is d

azewwaɣ.
154 Tacacit C chéchia. Calotte. Toit

de hutte à fourrage.
(D.P71)

Lexla-agi, yuzga-d
nnig taddart, qqaren-
as akka acku mi ara t-

twaliḍ s lembaɛid
yettban-d iɣumm

taddart.
155 Taɛerqubt n At

yiran
ƐRQB

RN
Iɛarqab (i), iɛṛeqyab.

Olivette. Champ
d’oliviers. (D.P1002)

Lexla-agi, yella deg-s
uzemmur, qqaren-as
taɛerqubt n At Yiran
akken ur tteɛraqen
ara gar-as d lexlawi

wiyaḍ, imi ala tinna i
yellan dina.

156 Taɛerqubt n
uḍacu

ƐRQB
ḌC

Iɛarqab (i), iɛṛeqyab.
Olivette. Champ

d’oliviers. (D.P1002)

Lexla-agi, yella deg-s
uzemmur.

157 Taɛwint ƐWN Source d’eau.
(D.P1009)

Lexla-agi, yella deg-s
uɣbalu n waman.

158 Taɛwint n
ufeṭṭum

ƐWN
FṬM

Source d’eau.
(D.P1009)

Lexla-agi, llan deg-s
waman, semman-as

akka acku n twacult n
At Ufeṭṭum.

159 Taɛwint n
ugemmaḍ

ƐWN
GMḌ

Source d’eau.
(D.P1009)

Lexla-agi, iqubel-d
taddart yerna tella

deg-s teɛwint.
160 Taɛwint n

uṣefṣaf
ƐWN

ṢF
_Source d’eau.

(D.P1009)
_Iṣefṣafen (i).

peuplier. (D.P810)

Lexla-agi, yesɛa aṭas n
waman, meqqint-d

deg-s ttjur n uṣefṣaf.

161 Tafeṛṛant FṚN Tifeṛṛanin (tf). Vigne
basse, non grimpante.

(D.P225)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, yeččur d tiriwa

timecṭaḥ,
Tifeṛṛanin.

162 Tafaṛṛant n At
Remḍan

FṚN
RMḌN

Tifeṛṛanin (tf). Vigne
basse, non grimpante.

(D.P225)

Lexla-agi, llantdeg-s
tferranin (ttiriwa),

bab-is d adrum n At
Remḍan.

163 Taɣect ГC tuɣac, Vx. Gorge. Air Lexla-agi, iberdan
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d’une chanson.
(D.p602)

yettawin ɣur-s rqiqit
mliḥ, ɣef waya
cebban-ten ɣer

ugerjum n umdan.
164 Tagemmunt GMN Agemmoun,

igemmunen (i). Tas ;
Amoncellement.

Mamelon de terrain
(fréquent en

toponymes). (D.P261)

///

165 Tagergut GR

///

Lexla-agi, abrid
yettawin ɣur-s

yessekser, yerna
yeḥres, ilaq yiwen kan

ara iɛeddin deg-s.
166 Taɣilt ГL
167 Tagnit n

yibunda
GN

BND
_ Lexla-agi,  yuzga-d

ddaw n udrar, di luḍa
yerna ṣemmeḍ mliḥ

lḥal dina ula deg
unebdu ur t-ittḥaz ara

yiṭij.
168 Taɣzut ГZ Champ, terrain en

bordure de rivière.
Terre d’alluvions.

(D.P634)

Lexla-agi,  yuzga-d di
luḍa, akal-is yelha,

yerna yella wasif ɣer
tama-s.

169 taɣzut n
yiḥeddaden

ГZ
ḤD

Champ, terrain en
bordure de rivière.
Terre d’alluvions.

(D.P634)

Lexla-agi, yella wasif
ɣer tama-s, akal-is

yelha, tawacult-is n
twacult n yiḥeddaden.

170 Tala n
yigerfiwin

L
GRFW

Tahala, tiliwa (tt) ;
Fontaine  aménagées.

(D.P440)

Lexla-agi, zik-nni tella
deg-s tala, yerna llan s

waṭas yigerfiwin
dinna.

171 Tala n leǧmeɛ L
ǦMƐ

_Tahala, tiliwa (tt
Fontaine aménagées

(D.P440)
_Délégation de

notables ; commission
de marabouts, de

prud’hommes,
d’homme sage.
Assemblée de

notables. (D.P370)

Lexla-agi, d taferka n
uzemmur d ubelluḍ
yesɛa tala. Semman-

as tala n leǧmaɛ acku :
_llan wid i d-yennan

belli tala-agi n
medden akk.

_llan wid i d-yennan
belli zik ttnejmaɛen

deg-s lɣaci.
172 Tala n mumun L Tahala, tiliwa (tt)

Fontaine aménagées.
Lexla-agi, d taferka n

uzemmur zik tella
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(D.P440) deg-s tala maca ɣas
akken teqqur tura,
isem-is yeqqim d

winna kan.
173 Tala n tsekkrin L

SKR
_Tahala, tiliwa (tt)

Fontaine aménagées.
(D.P440)

_Destaing tasskurt
tisekrin (ts) Perdrix (le
mâle : iḥiqel).Terme
de comparaison de

beauté fém. (D.P769)

Lexla-agi, yella deg-s
uzemmur,  yesɛa tala

llant deg-s tsekrin.

174 Tala n tzeqqa L
ZQ

_Tahala, tiliwa (tt)
Fontaine aménagées.

(D.P440)
_Tazeqqa. Maison en
maconnerie. (D.P952)

Lexla tella deg-s tala,
yerna zik-nni tella

texxamt tamecṭuḥt,
maca tura ulac
taxxamt-nni.

175 Tala n ugadir L
GDR

_Tahala, tiliwa (tt)
Fontaine aménagées.

(D.P440)
_Igadiren (i). Talus.

Terrain en forte
déclivité.

Escarpement.
(D.P251)

Lexla yesɛa tala,
qqaren-as agadir acku

d acruf umkan-nni.

176 Tala n umadaɣ L
MDГ

_Tahala, tiliwa (tt)
Fontaine aménagées.

(D.P440)

Lexla-agi, tella deg-s
tala yezzi-as umadaɣ.

177 Tala n uyaziḍ L _Tahala, tiliwa (tt)
Fontaine aménagées.

(D.P440)

Lexla-agi tella deg-s
tala teqreb ɣer

yixxamen, ttruḥun
yiyuzaḍ n yiwet n

temɣart semsaxen-tt
d ayen yeǧǧan at

taddart rfan nnan-
as : « Ɛni tebɣid ad tt-

terreḍ d tala n
yiyuzaḍ ? » dɣa seg
wass-nni yeqqim-d

wawal-agi.
178 Tala n Weɛmeṛ L

ƐMR
Tahala, tiliwa (tt)

Fontaine aménagées.
(D.P440)

D lexla tella deg-s tala
bab n lexla-agi isem-is

Weɛmeṛ. Гef way-a
semman-as tala n

Weɛmeṛ.
179 Tala n

umrabeḍ
L

MRBḌ
Tahala, tiliwa (tt)

Fontaine aménagées.
Lexla-agi, tella deg-s

tala, bab-is d
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(D.P440) amrabeḍ.
180 Tala n yiffis L

FS
_Tahala, tiliwa (tt)

Fontaine aménagées.
(D.P440)

_Iffis. Tréfle
(fourrage).  (D.P233).

Lexla-agi, tella deg-s
tala, imeqqi-d dinna

yimɣi isem-is iffis.

181 Tala n yilili L  L _Tahala, tiliwa (tt) ;
Fontaine aménagées.

(D.P440)
_Ilili(i) ; coll.

Laurier-rose. Symbole
d’armertume.

(D.P441)

Lexla-agi, tella deg-s
tala akken daɣen ara

d-naf imɣi n yilili d
umagraman.

182 Tala n
yizewwaɣen

L
ZWГ

Tahala, tiliwa (tt) ;
Fontaine  aménagées.

(D.P440)

Lexla-agi, tella deg-s
tala, yerna akal-is d

azewwaɣ.
183 Taleqqamt n

yiɣil
LQM
ГL

Tileqqamin. Jeune
plant (souvent jeune

olivier) greffé.
(D.P463)

Lexla-agi deg ubrid
ɣur-s tella tleqqamt,
tesɛa tili yerna tuzga-

d di tiɣilt, iwɛa-tt
ubeḥri, win iɛeddan
syinna yesteɛfay ɣer

tleqqamt-nni.
184 Talmat LM Tilmatin (te) Prairie ;

endroit marécageux,
humide et herbeux.

(D.P454)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, yesɛa aman d

ayen yejjan amkan-agi
tezga deg-s tizegzewt.

185 Talmat n wulli LM
L

_Tilmatin (te). Prairie,
endroit marécageux,
humide et herbeux.

(D.P454)
_Ulli. Brebis. (D.P441)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, llan deg-s

waman, leḥcic-is
yezga yezzegzew

ttawin lmal ɣer dinna
akken ad yeks.

186 Tamazirt MZR Timizar (tm). Champ
ou jardin situé en

bourdure de village.
(D.P530)

Lexla-agi, xeddmen
deg-s tibḥirin, d lexla

iqerben mliḥɣer
taddart.

187 Tamda n ccix
Ɛmeṛ

MD Timedwin timedwa
nom de la fontaine.

(D.P486)

Lexla-agi, yella wasif
ɣer tama-s,  sawalen-

as akka acku bab-is
isem-is Ɛmeṛ.

188 Tansawt NS Le fait de passer la
nuit ; bivouac (vieilli
en ce sens). (D.P576)

Lexla-agi, yella deg-s
uzemmur,  yuzga-d
deg umkan ibeɛden
mliḥɣef taddart, ɣef

waya mi ara ṛuḥen ad
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leqḍen azemmur
ttnusun dinna.

189 Taqqa n
uḥeddad

Q
ḤD

Genévrier. tawrirt.
Peu connu.  Connu en

top. (D.P637)
iḥeddaden (i)

Forgeon. (D.P305)

Lexla-agi, llant deg-s
ttjur n uzumbi akked
ukerruc, ɣer tama-s

llan  yislaḍen d
imeqqranen dinna i
yesseqḍaɛ uḥeddad
leḥwal-is (taqabact,

agelzim…)
190 Tarqab RQB

///
D lexla yelha wakal-is i

tfellaḥt, xeddmen-t
lɣaci s ufus.

191 Tasift taqurant SF
ƔR

_Tisaffin (ts)
Ruisseau. (D.P759)

_Aquran. Sec.
(D.P670)

D lexla n uzemmur,
yella wasif ɣer tama-s,

maca ulac deg-s
aman,  yeqqur.

192 Tasukilt Sk Terre en friche.
(D.P766)

Lexla-agi, akal-is ur
yettwaxdem ara.

193 Taferṭeṭṭuct FRṬ //// Lexla-agi, yella deg-s
aṭas n uferṭeṭṭu.

194 Tawwurt n
yilfan

WR
LF

Tibbura (te) Porte ;
battant de porte. sol
devant la porte, avec

écoulement (à
l’intérieure, dans les
anciennes maisons).

Issue ; moyen ;
occasion ; solution.

(D.P38)
Ilef (yi) ; destainge,

ilef. Ilfan (yi) sanglier.
Porc. (D.P446)

D lexla, zik-nni,
ttɛeddin yilfan dinna

ɣef way-a i  as-
semman akka.

195 Taxxamt n
yizem

XM
ZM

Tixxamin (te). Petite
maison. (D.P901)

Lexla semman-as akka
acku zik-nni ttilin
yizmawen deg-s.

196 Tazaɣart ZГR tizuɣaṛ (tz). Petite
plaine. (D.P952)

Lexla-agi, iga am
uzaɣar maca deg
uzaɣar xeddmen
tafellaḥt ma deg

tzaɣart ad naf d ttjur n
uzemmur i

yeṭṭuqqten.
197 Tazbeṛbuṛt ZBR aẓbeṛbuṛ. Raisin vert.

(D.P928)
Lexla-agi, imeqqi-d

deg-s uzberbur i
yettuɣalen d aḍil.
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198 Tazemmurt ZMR Tizemmrin, tizemrin
(tz). Olivier greffé.

(D.P948)

Lexla yuzga-d di luḍa
teẓẓun deg-s ttjur n
uzemmur s waṭas.

199 Taẓrut n ṭṭir ẒRṬR _Gros roché. (D.P955)
_Ṭṭir. Oiseau. (D.P

Lexla yesɛa iẓra d
imeqqranen (ticwin)

yettili zzeṛzuṛ.
200 Taẓrut n

yinefgan
ẒR

NFG
Gros rocher. (D.P955) Lexla, llant deg-s ttjur

n uzemmur,  n
ukerruc llan deg-s
yiẓra imeqqranen,

ttrusun-d deg-s yifrax.
201 Tibḥirin BḤR Tibḥirin (te). Jardin

potager. (D.P17)
Lexla, llantdeg-s aṭas n

tebḥirin timecṭaḥ
yerna yelha wakal-is.

202 Tibḥirin n At
Ɛebderreḥman

BḤR
ƐBD+RḤM

Tibḥirin (te). Jardin
potager. (D.P17)

D lexla akal-is yelha i
wuẓu, bab-is twacult
n at Ɛebderreḥman.

203 Tibḥirin n
ufella

BḤR
FL

_Tibḥirin (te). Jardin
potager. (D.P17)

_Haut. Au-dessus, en
haut. (D.P204)

Lexla-agi, yuzga-d
nnig n ubrid

ameqqran, akal-is
yelha xeddmen
medden deg-s

tafellaḥt.
204 Tibḥirin n

wadda
BḤR
WD

_Tibḥirin (te). Jardin
potager. (D.P17)

_Wadda. D’en bas,
sous. (D.P850)

Lexla-agi, yuzga-d
ddaw n ubrid

ameqqran, akal-is
yelha xeddmen
medden deg-s

tafellaḥt.
205 Tibḥirin n wasif BḤR

SF
_Tibḥirin (te). Jardin

potager. (D.P17)
_Asif, asuf, isaffen (i).

Rivière, oued.
(D.P759)

Lexla-agi, akal-is yelha
i tfellaḥt yerna llan
deg-s waman, ɣef

way-a xeddmen lɣaci
tibḥirin dinna.

206 Tibḥirin n ugni BḤR
GN

_Tibḥirin (te). Jardin
potager. (D.P17)

_Plateau
Terrain plat. (D.P263)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa, yeqreb ɣer

taddart, xeddmen
deg-s tibḥirin.

207 Ticcewt n Ɛli n
Uɛebbas

CW ƐL
ƐBS

/////

D lexla n uzemmur
tella deg-s yiwet n

ticcewt d tameqqrant,
bab-is sawalen-as Ɛli n

Uɛebbas.
208 Tiɣbirt ГBR Tiɣbiṛin. Pile de claies

pour le séchage des
figues. (D.P601)

Lexla-agi, yeččur d
tiɛemmurin n uẓru

amecṭuḥ.
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209 Tiɣerɣert ГR Tiɣerɣaṛ (tɣ). sol de
maison, distinct,

séparé  de l’étable.
(D.P623)

Lexla-agi, yella deg-s
uzemmur, akken

daɣen ad d-naf llan
yixxam yeɣlin.

210 Tigert n Ɛli GR ƐL Lat. ager. Igran (yi)
Champ labouré et

ensemencé de
céréales (orge, blé).

(D.P270)

Lexla-agi, d amecṭuḥ,
yekka-d seg awal iger,

bab-is isem-is Ɛli.

211 Tigert n Ɛisa GR
ƐS

Lat. ager. Igran (yi)
Champ labouré et

ensemencé de
céréales (orge, blé).

(D.P270)

Lexla-agi, d amecṭuḥ,
yekka-d seg awal iger,

bab-is isem-is Ɛisa.

212 Tiɣilt ГL Tiɣallin, tiɣaltin,
tiɣilla. Petit bras.

Petite colline. Top.
(D.P608)

Lexla-agi, yuzga-d di
tiɣilt, llant deg-s ttjur

n uzemmur.

213 Tiɣilt n At Ɛzizi ГL
ƐZ

Tiɣallin, tiɣaltin, tiɣilla.
Petit bras. Petite

colline. Top. (D.P608)

Lexla-agi, ad d-naf
deg-s azemmur,

yuzga-d di tiɣilt, bab n
tferka-agi n twacult n

at Ɛzizi.
214 Tiɣilt n

teblaḍin
ГL

BLḌ
Tiɣallin, tiɣaltin, tiɣilla.

Petit bras. Petite
colline. Top. (D.P608)

Lexla-agi, yuzga-d di
tiɣilt, yerna yeččur d

aẓru.
215 Tiɣilt n ubelluḍ ГL

BLḌ
Tiɣallin, tiɣaltin, tiɣilla.

Petit bras. Petite
colline. Top. (D.P608)

Lexla-agi, ṭṭuqtent
deg-s ttjur n ubelluḍ.

216 Tiɣilt n umezzir ГL
MZR

_Tiɣallin, tiɣaltin,
tiɣilla. Petit bras.

Petite colline. Top.
(D.P608)

_imezziren. Romarin,
lavande, balais de

fabrication
domestique (rond

comme un pinceau).
(D.P530)

Lexla-agi, ad d-naf
deg-s imeqqi-d yimɣri

n umezzir s waṭas.

217 Tiɣilt n wamad ГL
MD

Tiɣallin, tiɣaltin, tiɣilla.
Petit bras. Petite

colline. Top. (D.P608)

Lexla-agi, yuzga-d di
tiɣilt.

Amad yexdem am
uṣaɣur xeddmen-t i

rrfuf n yixxamen-nni n
zik iwakken ur

keccmen ara waman



Ixef wis sin                            Tazrawt  tasnamkant

78

ɣer daxel n uxxam.
218 Tiɣilt n udles ГL

DLS
Tiɣallin, tiɣaltin, tiɣilla.

Petit bras. Petite
colline. Top. (D.P608)
Adles (we). Diss (bot. :
ampelodesmos tenax.

T.). (D.P140)

Lexla-agi, yuzga-d di
tiɣilt, deg-s imeqqi-d
ṣṣenf n yimɣri iwumi

qqaren adles.

219 Tiɣilt n uxlenj ГL
XLNJ

_Tiɣallin, tiɣaltin,
tiɣilla. Petit bras.

Petite colline. Top.
(D.P608)

_Bruyère. (D.P899)

Lexla-agi, yuzga-d deg
tiɣilt, imeqqi-d deg-s s
waṭas yimɣi n wexlenj.

220 Tiɣilt n zizi ГL
Z

_Tiɣallin, tiɣaltin,
tiɣilla. Petit bras.

Petite colline. Top.
(D.P608)

_Nom de parenté.
(mon) grand frère,

(mon) oncle. Terme
employé à la place de

dadda dans les
familles

maraboutiques.
(D.P926)

Lexla-agi, yuzga-d di
tiɣilt, bab-is

ttqadaren-t akk
sawalen-as Zizi

(dadda).

221 Tiɣilt tawraɣt ГL
WRГ

Tiɣallin, tiɣaltin, tiɣilla.
Petit bras. Petite

colline. Top. (D.P608)

Lexla yuzga-d di tiɣilt,
akal-is d awraɣ.

222 Tiɣilt
tazewwaɣt

ГL
ZWГ

Tiɣallin, tiɣaltin, tiɣilla.
Petit bras. Petite

colline. Top. (D.P608)

Lexla-agi, yuzga-d di
tiɣilt, yesɛa akal d

azewwaɣ.
223 Tigratin GR Lat. ager. Igran (yi)

Champ labouré et
ensemencé de

céréales (orge, blé).
(D.P270)

Lexla-agi teẓẓun deg-s
irden d temẓin, d

tiferkiwin timecṭaḥ.

224 Tigzirin GZR Connu uniquement en
toponymes : nom
d’un village des At

Yanni. (D.P283)

Lexla d luḍa, yal
aseggas xeddmen
akal-is acku yelha i

tfellaḥt.
225 Tijelbanin JLBN Tajilbant (tj).

Tijilbanin. Petit pois.
(D.P367)

Lexla-agi, yelha wakal-
is mliḥ i wuẓu n

tjilbant.
226 Tijenjarin JNR Ajenjar. Variété de

figues noires très
appréciées. (D.P373)

Lexla-agi, ṭṭuqqtent
deg-s tneqlin n

ujenjar.
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227 Tilmatin LM Ilmaten (ye)  almaten.
Prairie naturelle.
Fréquent en top.

(D.P454)

Lexla-agi, yuzga-d d
luḍa yeččur d ttjur n

uzemmur.

228 Timizar n
teɛwint

MZR
ƐWN

_Timizar (tm). Champ
ou jardin situé en

bourdure de village.
(D.P530)

_Source d’eau.
(D.P1009)

D lexlawi imecṭaḥ
xeddmen deg-sent
tibḥirin i d-sswayen
seg teɛwint yellan

dinna.

229 Timizar n
Waɛrab

MZR
ƐRB

Timizar (tm). Champ
ou jardin situé en

bourdure de village.
(D.P530)

Lexla-agi, yuzga-d
ddaw n yixxamen,

yella deg-s uzemmur
yerna xeddmen deg-s
tibḥirin, bab-is isem-is

Aɛrab.
230 Timrijt MRJ Imerrej ; ur yemrij,

amraj. Etre très
humide. Etre

encaissé. (D.P515)

Lexla-agi, ad naf deg-s
aṭas n yimrujen n

waman.

231 Timizar n At
Musa

MZR
MS

Timizar (tm). Champ
ou jardin situé en

bourdure de village.
(D.P530)

D lexlawi imecṭaḥ
iqerben ɣer yixxamen,
llant deg-s kra n ttjur
yerna xeddmen deg-

sent tibḥirin.
Semman-asent akka
acku bab-nsent n At

Musa.
232 Tineqqict NQC(Г) Tinqict (te), tineqqicin

(tn). Planche de
culture. (D.P568)

Lexla-agi, akal-is yezga
yettwanqec, yal lawan

yella wayen tteẓẓun
deg-s.

233 Tiniri NR Top. : nom de la forêt
d’oliviers de la plaine

située entre les
Ouadhias et Boghni
jusqu’au pied de la

chaine  montagneuse.
(D.P575).

Lexla-agi, yewseɛ mliḥ
d luḍa yesɛa aṭas n

uzemmur.

234 Tiqiwect QWC
///

Lexla-agi, yuzga-d deg
umkan ɛlayen, deg

tiqqict.
235 Tiriwa R Tiriwa (ta). Crossette

de vigne.Tige
grimpante. (D.P737)

Lexla-agi, llant deg-s
aṭas n triwa (aḍil).

236 Tiseɣlit ГLY Tiseɣliyin (ts). Petite
barrière mobile a

Lexla-agi, yuzga-d deg
ucruf yetticcig.
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l’entrée d’un champ.
(D.P612)

237 Tiseɣlal SГL
///

Lexla-agi, abrid-is d
asawen yerna yeččur

d aẓru.
238 Tiselnin n

ubrid
SLN
BRD

Frêne. (D.P774) Lexla-agi, yesɛa
tiselnin i d-yezzin ɣer

ubrid.
239 Tiẓgi ẒG Tiẓegwa (tẓ). Foret

impénétrable, sau-
jours de l’année

agricole, au
printemps. (D.P936-

937)

Lexla-agi, llan deg-s
aṭas n leṣnaf n yisekla
ɛlayen, yeqwa deg-s

umadaɣ ur
tettwaxdem ara.

240 Tizi n tsennant Z
SN

_Tizza (ti). Col,
passage. (D.P926)
_Tisennanin (ts).
Epine, piquant.

(D.P783)

Lexla-agi, yuzga-d deg
umkan ɛlayen, ma d
awal-agi n tsennant,
yal yiwen amek i d-

yenna fell-as :
_wid i d-yennan belli

asemmiḍ dinna
iteqqes am
yisennanen.

_wid i d-yennan belli
d isennanen i d-
imeqqin dinna.

241 Tizi n tsukit Z   SK _Tizza (ti). Col,
passage. (D.P926)

_Asuki (u). Terre en
friche. (D.P766)

Lexla-agi, yuzga-d deg
umkan ɛlayen ɣef
taddart, akal-is ur
yettwaxdem ara.

242 Tiẓra ẒR Aẓru, iẓra. Rocher.
Pierre. Pierre caillou.

(D.P955)

Lexla-agi, yeččur d
aẓru.

243 Tulmatin LM Ilmaten (ye), almaten.
Prairie naturelle.
Fréquent en top.

(D.P454)

Lexla-agi, yuzga-d di
luḍa yerna deg umkan

yesɛan aman.

244 Turtit RT Urtan (wu). Verger,
particuliérement de

figuiers. (D.P735)

Lexla-agi, semman-as
akka acku d urti

amecṭuḥ.
245 Tuẓut Z Iteẓẓu, yeẓẓa, eẓẓiɣ,

ur yeẓẓi, uẓu, tuẓẓin,
tiẓẓi, tiẓẓit. Planter;

etre planté. (D.P925)

Lexla-agi, yelha wakal-
is yernu llan waman

deg-s, ɣef waya
tteẓẓun deg-s.

246 Uḥriq ḤRQ uḥriqen, tuḥriqt,
tuḥriqin. Brulant.
Jaloux. (D.P338)

Lexla-agi, yewɛa-t
mliḥ yiṭij, ulac aṭas n

ttjur deg-s.
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247 Umlilen ML Tumlilin. Argile
blanche. (D.P498)

Lexla-agi, akal-is d
acebḥan (tumlilt)

selɣen yis-s ixxamen
zik-nni.

248 Urtan RT Urtan (wu). Verger,
particuliérement de

figuiers. (D.P735)

Lexla-agi, meqqer
llant deg-s aṭas n

tferkiwin, xeddmen
deg-s tafellaḥt acku

yelha wakal-is.
249 Urti ameqqran RT

MҐR
Urtan (wu). Verger,
particuliérement de

figuiers. (D.P735)

Lexla-agi, meqqer
mliḥ, xeddmen deg-s

tayerza.
250 Urti n ṭṭir RT ṬR _Urtan (wu). Verger,

particuliérement de
figuiers. (D.P735)
_Oiseau. (D.P842)

Lexla-agi, meqqer
mliḥ llant deg-s ddeqs

n ttjur i d-yettakken
lfakya, ttrusun deg-s

leḍyur aṭas.
251 Urwaẓ RWẒ

///
Lexla-agi, yella deg-s
aṭas n yinijjel akked

leḥcic n wurwaẓ.
252 Waɣrizen ГRZ

///

Lexla-agi, nnan-d
yezmer ad yilli d imɣi i
d-imeqqin deg-s isem-
is waɣrizen imi cuban-

t ɣer yismawen n
yimɣan wiyaḍ (waḥrir,

wamlal…).

Ger tamawt

Deg tfelwit-agi, nefka-d 252 n yismawen n lexlawi i wumi i d-nufa aẓar-nsen

d yinumak-nsen. Tuget deg-sen nufa-asen-id inumak-nsen ɣer yimselɣuyen akked

yisegzawalen n tutlayt, maca llan wid i wumi ur d-nufi ara acuɣer i asen-semman

akken.

Tuget n yismawen-agi inumak-nsen ur yemgarad ara gar yimselɣuyen akked

yisegzawalen n tutlayt, maca nufa-d kra n yismawen yemgarad unamek-nsen gar-asen

ad d-naf.

Md :

Agni n tensawt Aɛebbas.

Deg yisem –agi nufa-d dakken tansawt ɣer Dallet d asɛeddi n yiḍ neɣ d ṣṣenf n

uǧejjig, maca ɣer yimselɣuyen d asɛeddi kan n yiḍ.
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Tagrayt

Ɣer taggara n tezrawt-agi, nsaweḍ nefka-d assaɣen isnamkanen n yismawen d

ubeddel n yinumak-nsen, akken daɣen i nebḍa ismawen-agi ɣer wassaɣ uɣur qqnen.

Syin akkin nexdem tafelwit ideg d-nefka aẓar n yal isem d unamek-is ilmend n

yisegzawalen n tutlayt, d yimselɣuyen.



Tagrayt tamatut
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Tagrayttamatut

Tazrawt-nteɣ,tuwi-dɣeftesmidegtyettnadinɣeflaṣeln yismawen n yidgan,

meḥsubansi i d-frurin,akkedunamek-nsen. D ismawen n lexlawi ay nefrendegtesleḍ-

nteɣ. Negmer-dazal n 252 n yismawen n lexlawisegkra n tɣiwanin n wasun n

Yiwaḍiyen.

Akatal-agi-nteɣnebḍa-t ɣef sin n yixfawen. Ixefamenzu, d ixef n

tezrawttalɣawit ma  dixefwis sin d ixef n tezrawttasnamkant.

Degyixefamezwarunebḍaismawenɣefsnat n taggayin : Ismaweniḥerfiyeniwumi  i d-

nufaazal n 37%, d yismawenuddisenazal n 63%, amwakken i d-

nufadaɣenismawenireṭṭalen. Yaltaggaytnexdem-as tasleḍtanida id-nefka : Tawsit,

amḍan, d waddad.

Ma degyixefwis sin,nezrewanamek  n yismawen s wassaɣenisnamkanen,

akkedubeddel n unamek, anidaid-nefka i yalisemassaɣuɣuryeqqenamaɣerwaman,

ismawen n yimdanenneɣ n twaculin, isekla, iɣersiwen,imɣan,asadegaraklanakkedyini.

Am wakken id-nufaismawenurnesɛi ara assaɣ.

Syinakkin, nexdemtafelwitidegd-nefkaaẓar n yalisem d unamek-issɣuryimselɣuyen d

yisegzawalen n tutlayt. Macallanyismaweniwumiur d-nufi ara

anamekdegyisegzawalenneɣɣeryimselɣuyen.

Degtaggara n wawalnessaramakatal-agi-nteɣ ad d-sfaydintseg-s tsuta id-

iteddun, ad ṭṭuqqtenwid ara ixedmenɣeftezrawin-agi, akken ad

neḥrezawaleniqburenadyennerniumawal n tutlayt. Ɣasakkenanadideguḥric-agi n

tesmidegt d ayeniweɛren,yuwi-d lḥal ad neqdecfell-as, ay-a d ayen ara d-

nefhemsegyinzi-agi « winyebɣan ad yissintamurt-is ad inadiɣefyiẓuran n wakal-is
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 Ismaweniḥerfiyen d uẓar-nsen :

Isem Aẓar-is

Abeṛṛan BRN

Abucriq CRQ

Acag CG

Aɛcuc ƐC

Aɛfir ƐFR

Aɛrur ƐR

Agemmaḍ GMḌ

Agni GN

Agudu GD

Aḥecṛaṛuf ḤCṚF

Ajerwiḍ JRWḌ

Akerruc KRC

Amalu ML

Anagu NG

Asammar SMR

Asfis SF

Axeṛṛub XṚB

Axnaq XNQ

Azaɣar ZҐR

Aẓma ẒM

Azrug ZRG

Beyɣisu BYҐS

Buciwan BCWN

Buraɣ BRҐ

Iccaren CR

Iḍercan ḌRC

Ifilkan FLK

Iɣallen ҐL

Iɣeẓran ҐẒR

Iɣil ҐL
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Ignan GN

Iḥacucen ḤC

Iḥḍunen ḤḌN

Imerjan MRJ

Imzizwa ZW

Innijwal NJL

Isban SBN

Islaḍen SLḌ

Isyaxen SYX

Ixeṛban XṚB

Kercawa KRCW

lbuṛ BṚ

Lebḥira BḤR

Leɛwenṣer ƐNṢR

Leɣrus ҐRS

Lmeḍleɛ ḌLƐ

Nnaḍur NḌR

Tabuḍ BḌ

Tebuzewwaɣt ZWҐ

Tacacit C

Taɛwint ƐWN

Tafeṛṛant FṚN

Taɣect ҐC

Tagemmunt GMN

Tagergurt GR

Taɣilt ҐL

Taɣzut ҐZ

Talmat LM

Tamazirt MZR

Tansawt NS

Tarqab RQB

Tasukit SK
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Tafeṛṭeṭṭuct FṚṬ

Tazaɣart ZҐR

Tazbeṛbuṛt ZBṚ

Tazemmurt ZMR

Tibḥirin BḤR

Tiɣbirt ҐBR

Tiɣerɣert ҐR

Tiɣilt ҐL

Tigratin GR

Tigzirin GZR

Tijelbanin JLBN

Tijenjarin JNR

Tilmatin LM

Timrijt MRJ

Tineqqict NQC

Tiniri NR

Tiqiwect QWC

Tiriwa R

Tiseɣlit ҐLY

Tiseɣlal ҐL

Tiẓgi ẒG

Tiẓra ẒR

Tulmatin LM

Turtit RT

Tuẓut Ẓ

Uḥriq ḤRQ

Umlilen ML

Urtan RT

Urwaẓ RWẒ

Waɣrizen ҐRZ
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 Ismawenuddisen d uẓar-nsen :

Isem Aẓar-is

Abrid n tɣerɣert BRD / ҐR

Abrid n yiɛeṭṭaren BRD  /ƐṬR

Aɛarqub n uyaziḍ ƐRQB / YZḌ

Aftis n uɣanim FTS  /ҐNM

Agadir n Cambiṭ GDR/CMBṬ

Agadir n ttefaḥ GDR  /TFḤ

Agadir n tsufa GDR  /SF

Agadir n wegdal GDR / GDL

Agadir n wulmu GDR / LM

Agni Ḥṣayen GN / ḤṢY

Agni n AtAbḍellaYidir GN / BDL /  DR

Agni Atcemlul GN / CML

Agnaysa GN + ƐS

Agni n Ḥaten GN / ḤTN

Agni n lɛinṣer GN /ƐNṢR

Agni n Meqran GN / MQR

Agni n Mussa GN / MS

Agni n ṛṛeman GN / ṚMN

Agni n taga GN / TG

Agni n tensawtAɛebbas GN / NS /ƐBS

Agni n tmeɣrust GN / ҐRS

Agni n war GN / WR

Agni n zekri GN / ZKR

Agni n yiɣerɣer GN / ҐR

Aḥriq n Wakli ḤRQ / KL

Alma ameqqran LM / MҐR

Alma n Ṣaleḥ LM / ṢLḤ

Alma n taḍut LM / ḌT

Alma n yesɣan LM / SҐ

Amadaɣ n AtƐmer MDҐ/ ƐMR
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Amadaɣ n umalu MDҐ/ ML

Amalu n Ḥmed ML / ḤMD

Amalu n Meqran ML / MQR

Amalu n tact ML / CT

Amalu n ṭṭlam ML / ṬLM

Amalu n wuffal ML / FL

Annaramellal NR / ML

Annar n ƐemmiƐli NR / ƐM / ƐL

Annar n uqeṭṭaɛ NR / QṬƐ

Anu n yetbiren NT / BR

Anzaxmila NZ / XML

Asɣersif SҐR + SF

Aslen n At Musa SLN / MS

Axjiḍ n wuccen XJḌ/ CN

Axnaq n wuccen XNQ / CN

Axrib n Yeḥya XRB / YḤ

Azagur n Wakli ZGR / KL

Aẓru n mumuna ẒR / MN

Aẓru n tenqelt ẒR / NQL

Aẓru n tzizwa ẒR / ZW

Bu ɣenja B / ҐNJ

Bu semmum B / SM

Bu waman B / MN

Bu yac B / YC

Ddaw n tḥeccaṭ DW / ḤCD

Deffir n weɛfir DFR / ƐFR

Ifri n yifis FR / FS

Ifri n yijeqḍuren FR / JQḌR

Igermaɛqel GR / ƐQL

Iger n targa GR / RG

Iger n uḥayek GR / ḤYK

Iger n Waɛli GR / ƐL
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Iger n umdun GR / MD

Iger n weslen GR / SLN

Iger n yigenni GR / GN

Igerzewwaɣen GR / ZWҐ

IɣilḤemmuc ҐL / ḤMC

Iɣilaɣezfan ҐL / ҐZF

Iɣilameqqran ҐL / MҐR

Iɣilmeɣrus ҐL / ҐRS

Iɣil n ƐliƐetmen ҐL / ƐL  / ƐTMN

IɣilMenṣur ҐL / MNṢR

Iɣil n tmizar ҐL / MZR

Iɣil n uberran  n umalu ҐL / BRN / ML

Iɣil n waɛrus ҐL / ƐRS

Iɣil n wumlil ҐL / ML

Iɣil n yiḥeddaden ҐL / ḤD

Ignan n umalu GN / ML

Iɣẓer n tmezgida ҐẒR / ZGD

Iɣẓer n weftis ҐẒR / FTS

Iɣẓer n yeslan ҐẒR / SL

Islenzegzawen SLN / ZGZW

Iẓra n muc ẒR / MC

LbuṛAtskerci BṚ/ SKRC

LbuṛAtṬeyeb BR / ṬYB

Lbuṛuɣeddu BR / ҐD

Lbuṛuqeccuc BR / QC

Lbuṛ n wexrib BR / XRB

Lbuṛ n yeẓra BR / ẒR

Lbuṛ n yiɣil BR / ҐL

Lɛinṣer n wadda ƐNṢR / D

Lɣaba n Ɛli n Ɛmer ҐB / ƐL / ƐMR

Lḥedd n taɛbiṭ ḤD / ƐBṬ

LḥeddAt Sidi Saɛid ḤD / SD / SƐD
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Lqaɛ n lɛinṣer QƐ/ ƐNṢR

Lqaɛa n semmeḍ QƐ/ SMḌ

Lqaɛ n weẓru QƐ/ ẒR

Nnig n targa NG / RG

Nniguẓru NG / ẒR

Nniguẓru n umecqan NG  / ẒR / MCQN

Tabaqit n waḥṣayen BQ / ḤṢY

Taɛerqubt n AtYiran ƐRQB / RN

Taɛerqubt n uḍacu ƐRQB / ḌC

Taɛwint n ufeṭṭum ƐWN / FṬM

Taɛwint n ugemmaḍ ƐWN / GMḌ

Taɛwint n uṣefṣaf ƐWN / ṢF

Tafeṛṛant n AtṚemḍan FṚN / RMḌN

Tagnit n yibunda GN / BND

Taɣzut n yiḥeddaden ҐZ / ḤD

Tala n yigerfiwen L / GRFW

Tala n leǧmeɛ L / ǦMƐ

Tala n mumun L / MN

Tala n tsekrin L / SKR

Tala n tzeqqa L / ZQ

Tala n ugadir L / GDR

Tala n umadaɣ L / MDҐ

Tala n uyaziḍ L / YZḌ

Tala n Weɛmer L / ƐMR

Tala n wemrabeḍ L / MRBḌ

Tala n yilili L / L

Tala n yifis L / FS

Tala n yizewwaɣen L / ZWҐ

Taleqqamt n yiɣil LQM / ҐL

Talmat n wulli LM/ L

Tamda n CcixƐmmer MD / CX / ƐMR

Taqqa n uḥeddad Q / ḤD



Ammud

96

Tasifttaqurant SF / QR

Taxxamt n yizem XM / ZM

Tawwurt n yilfan WR / LF

Taẓrut n ṭṭir ẒR / ṬR

Taẓrut n yinefgan ẒR / NFG

Tibḥirin n AtƐebderreḥman BḤR / ƐBD+RḤM

Tibḥirin n ufella BḤR / FL

Tibḥirin n wadda BḤR / WD

Tibḥirin n wasif BḤR / SF

Tibḥirin n wegni BḤR / GN

Ticewt n ƐliUɛebbas CW /ƐL / ƐBS

Tigert n Ɛli GR / ƐL

Tigert n Ɛisa GR / ƐS

Tiɣilt n AtƐzizi ҐL / ƐZ

Tiɣilt n teblaḍin ҐL / BLḌ

Tiɣilt n ubelluḍ ҐL / BLḌ

Tiɣilt n umezzir ҐL / MZR

Tiɣilt n wammad ҐL / MD

Tiɣilt n wedles ҐL / DLS

Tiɣilt n wexlenj ҐL / XLNJ

Tiɣilt n zizi ҐL / Z

Tiɣilttawraɣt ҐL/ WRҐ
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Résumé en français

Notre travail s’insscrit dans l’onomastique qui s’occupe de l’étude de

l’étymologie des noms. La branche qui nous intéresse de cette discipline est

précisement la toponymie qui s’occupe de l’étude des origines des noms des lieux.

Dans notre travail de recherche, nous avons effectué  une étude

morphosémantique sur les noms des champs de quelques Communes de la daïra des

Ouadhias.

Nous avons choisi ce thème, premiérement pour contribuer à la conservation

de l’ancien lexique. Deuxiément, c’est pour bien comprendre d’où viennent leurs

appelations.

A travere cette recherche que nous monons sur les noms des champs de la

daira des Ouadhias, nous voulons répondre aux questions suivantes :

-Quelle sont les caractéristique morphologique et sémantique de ces toponymes ?

-Quelle est la relation entre ces toponymes et leus nominations ?

Nous avons fait une enquete sur le terrain d’où nous avons recueilli 252 noms

de champs dans les différentes communes des Ouadhias auprés des informateurs qui

ont répondu à beaucoup de nos questions.

Pour bien organiser notre recherche, nous avons subdivisé notre travail en

deux chapitres :

Dans le premier chapitre nous avons fait une étude morphologique pour les

noms simples et les noms composés.

Au début de cette étude nous avons défini le nom ou on a remarqué que la

plupart des noms ont une racine trilitère, et la minorité ont une racine quadrilatère.

Ainsi nous avons constaté que les noms composés  sont plus nombreux que les noms

simples.

- les noms composés 63%.

- les noms simples 37%.

Ensuite nous avons dégagé les modalités obligatoires du nom (le genre, le

nombre et l’état).
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A la fin de ce chapitre nous avons abordé  les emprunts, d’où nous avons

constaté que la plupart d’entre eux sont des emprunts àl’arabe, contrairement à ceux

du français, qui ne figurent pas dans notre corpus.

Dans le deuxième chapitre nous avons expliqués les différentes relations de la

sémantique qui sont :

- La relation hiérarchique et d’inclusion.

- La relation d’équivalence et d’opposition.

Par la suite nous avons parlé de la polysémie et du changement du sens ou avons

constaté qu’il y’a des toponymes qui ont un rapport avec :

-Les noms qui n’ont pas de rapport : 31.74%

-Les noms qui ont un rapport  avec  l’eau : 19.44%

-Les noms qui ont un rapport avec les noms de familles et de personnes : 18.65%

-Les noms qui ont un rapport avec les arbres : 12.30%

-Les noms qui ont un rapport avec les animaux : 7.93%

-Les noms qui ont un rapport avec les plantes : 6.74%

- Les noms qui ont un rapport avec les reliefs : 5.95%

- Les noms qui ont un rapport avec la couleur : 3.9%

Comme nous avons pu donner le sens de chaque toponyme qui a été fournis

par des informateurs, et nous avons utilisé  les deux dictionnaires de la langue : J.M.

Dallet et I.Abdelhafid et M.Rabah.

A la fin, nous espérons que notre étude va apporter un plus de connaissance

dans le domaine de la toponymie et enrichir le lexique de la  langue Aamaziɣ. Ainsi

que d’ouvrire le chemin d’autres recherches similaires.
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